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PREFACE.

HE recent discovery of a Greek text has awakened a fresh

interest in the most beautiful of all the records of Christian
Martyrdom. The occurrence of Greek words in the familiar Latin
@ént had previously led some scholars to suspect that it
might be a translation from the Greek. This may help to account
for the hasty welcome which has been accorded to the theory that
the newly found Greek text is the veritable original. This view
moreover found some support in the parallel theory of Aubé that
Usener’s discovery of the still earlier Scillitan Martyrdom in a
Greek dress gave us another Greek original for a record hitherto
known to us only through somewhat amplified Latin recensions.

In the poverty of our knowledge as to the beginnings of the
African. Church any new information must be eagerly welcomed.
But it must first be tested by critical processes before it can be
added to themscanty materials of history. The present study is an
attempt at such criticism. The result, unless I am mistaken, is
that both theories alike break down. The beautiful Latin of
S. Perpetua’s Martyrdom holds its own against its clumsy rival:
and I have endeavoured by the aid of the MSS. to present it in a
more satisfactory form. I have been fortunate in finding the
original Latin of the Scillitan Martyrdom ; and I edit accordingly
for the first time what may perhaps claim to be the earliest
consecutive piece of Christian Latin which has been preserved
to us.

The important problem of the language commonly used in the
earliest Churches of the West receives, I believe, some new light
from the observations which I have made in an additional note, in
which I have adduced evidence to prove that the Churches of
Vienne and Lyons were better acquainted with a Latin Version
than with the original Greek of the New Testament. The famous
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Letter which describes their sutferings was addressed to an Eastern
Church and was therefore written in Greek: but the Scriptural
quotations and allusions which it contains point to a process of
extemporaneous retranslation from a Latin Version which betrays
affinities with what is known as the African Old Latin.

Several other matters of interest have come out in the course
of the study of these problems. Two sources from which the
Carthaginian Martyrs unconsciously drew the materials of their
Visions appear to be the Shepherd of Hermas and the Apocalypse
of Peter. These two books may accordingly be added provisionally
to the early Latin Bible of the West. I have moreover been led
to the belief that we owe the record of the Martyrs’ sufferings to
no less powerful a writer than Tertullian himself.

The present Study was accepted by the Professors of Divinity
as a Dissertation for the Degree of B.D. I owe it to the courtesy
of the Regius Professor that I have been allowed to make some
small additions previous to its publication.

To edit the Passion of S. Perpetua with the fulness which is
called for by the many questions of history, of doctrine and of
Latinity which it involves, would demand a large volume. T can
only offer a short study, of the incompleteness of which I am pain-
fully aware: but I hope that I have done something towards a
purer text and a better understanding of a document which few
students of Latin can fail to appreciate and no one can read without
emotion.

CHuristT’s COLLEGE,
8. Peter’s Day, 1891.
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INTRODUCTION.

THE Martyrdom of S. Perpetua and her companions has come
down to us without a title and without the name of its author;
and moreover, if we except certain incidental allusions, with no
indication either of its locality or of its date. These untoward
circumstances have exercised, as we shall see, a strange influence
upon its literary history; and in only one manuscript has it sur-
vived even approximately intact in its original form. This copy
was discovered by L. Holsten in the Benedictine Monastery of
Monte Cassino. He transcribed it for the press, but did not live
to edit it. His work was subsequently taken up by P. Poussin,
who published it at Rome in 1663, adding to Holsten’s valuable
notes others scarcely less important of his own. In the following
year it was reprinted at Paris by H. de Valois, who prefixed a
preface in which he discussed the locality and date of the martyr-
dom and contended that the collector of the Visions was a Monta-
nist. It was next reprinted by the Bollandists in 1668, with a few
additional annotations, but no fresh recension of the text. It was
again edited at Oxford in 1680, in a duodecimo volume, at the

~ end of Lactantius De Mortibus Persecutorum, with a few additional

notes and some variants from a MS. called Codex Sarisburiensis.
Ruinart in his Acta Sincera endeavoured to improve the text by
the aid of two imperfect MSS. (Salisburgensis and Compen-
diensis): but his emendations were for the most part infelicitous,
and his list of variants was both incorrect and incomplete.
So that up to the present time the editio princeps has remained
the best authority for the text. In the spring of the year
1889 Prof. Rendel Harris discovered a complete Greek text of the

R. ] 1



2 THE PASSION OF S. PERPETUA.

Martyrdom in the library of the Convent of the Holy Sepulchre
at Jerusalem. This was published by him, in ‘conjunction with
Prof. Seth K. Gifford of Haverford College, Pennsylvania, in
1890 at the Cambridge University Press, with an introduction
and short notes. At the same time he reprinted Ruinart’s Latin
text with a few emendations suggested by the Greek. In the present
edition I have given a fresh recension of the Latin text from the
manuscripts : and I have discussed the relation of the Greek to
the Latin text, and also to the shorter Latin Aects. I have also
ventured upon the question of the authorship of the Visions
themselves and of the framework in which they are preserved.
Besides this, I believe that I have been able to point out some
sources, hitherto unrecognised, from which what may be called the
raw material of the Visions has been largely drawn; and I have
added some notes and illustrations which I trust will throw
light on several obscure passages in the text. My interest in the
subject has been stirred by Mr Harris’s book, to which, as well
as to his subsequent suggestions, I desire at the outset to acknow-
ledge my indebtedness. :

The Relation between the Latin and Greek Texts.

The MS. discovered by Mr Rendel Harris is thus described by
him: “The Greek text is taken from a MS. in the library of the
Convent of the Holy Sepulchre (Cod. S. Sep. 1). The MS. con-
tains Blow kal papTuplas for the month of February. It is labelled
with the name of Symeon Metaphrastes, but inasmuch as the
writing is of the tenth century at least the title must not be
taken literally. Among the interesting matters in this Codex
will be found on p. 136 the martyrdom of Polycarp (i.e. the letter
of the Smyrneans). On pp. 144—173 the life of Porphyry of
Gaza. On p. 173 Hippolytus, De Christo et Antichristo. The
martyrdom of Perpetua will be found on p. 41 of the MS."”

The first question which calls for an answer is the relation of
this Greek text to the Latin with which scholars have been fami-
liar for the last two centuries. Are we to regard the Greek as a

1 dets of Perpetua and Felicitas, p. 36.



THE LATIN AND GREEK TEXTS. 3

translation of the Latin, or wice versé? The discoverer of the
Greek form has endeavoured to prove that it is the original, and
that the Latin is a translation made half a century later. Such a
conclusion is very startling: for we naturally expect that the
martyrdoms of a Latin Church will be chronicled in the Latin
tongue?. -

The evidence in a queqtlon of this kind may convemently be
considered under three main heads. First, a translation, being
obviously intended for foreign readers, will often introduce expla-
natory phrases which would have been_superfluous to the persons
for whom the original was intended ; while, on the other hand, it
will sometimes suppress details which are troublesome to trans-
late or do not readily lend themselves to explanation. Secondly,
the translation will generally be weaker and more diffuse than
the original : and this will be specially the case if the original be
Latin. Dependent clauses will often be coordinated, and words
which cannot easily be paralleled will be represented by a double
or an alternative rendering. Thirdly, when there is a play upon
words in the original, this will as a rule be lost in the translation:
and this last indication, if we are fortunate enough to meet with
it, is perhaps the most conclusive of all. I shall endeavour to give
illustrations in the present case under each of these heads, to
support the view that the Latin is the original and the Greek a
subsequent translation. If I dismiss the subject somewhat sum-
marily, it will be in the conviction that almost every topic sub-
sequently treated of in this Introduction will furnish new proofs
to substantiate this view. For the convenience of the argument
I shall from the outset speak of the Latin original, and of the
Greek version.

(1) In the introductory chapter we find a difference in person
between the Latin and the Greek, which is explained at once if we
suppose that the Latin was written for readers who lived on the

1 I have now Mr Harris’s authority to say that he has seen reason to change
his view of the matter, and to regard the Latin as the original. A similar contest
is being waged over the Greek and Latin forms of the Scillitan Martyrdom;
where Usener is undoubtedly right, in spite of Aubé&’s efforts to refute him, in
declaring the Greek to be a translation from an original Latin document. See

- the Appendix at the end of this study.

1—2



4 THE PASSION OF S. PERPETUA.

scene, and some of whom had been eye-witnesses of the events

described.

Et nos itaque quod audinimus et
contrectauimus annuntiamus et uo-
bisl, fratres et filioli, ut et uos qus
interfuistis rememoremint gloriae Do-
mini, et qui nunc cognosciils per
auditum communionem Aabeatis cum
sanctis martyribus, &ec.

- ,
Kat 7jpels & frovoapey kai éoparapey
€~
kal &Ymhadroapey edayyehloueba vpiv,
3 \ \ ’ o \ [3
adeh¢oi kai Tékva, a kal ol cvpwa-
povres dvapvnoléaw difys Geod,
kai of wiy 8 dkofjs yivédokovTes
~ ¢ 7 ’
kowwviay ExnTe perd TOY ayiov papru-
POV, KT\

This suggests that in the Greek a translator is drawing a line
of distinction between persons who had been on the spot and only
needed ‘to be reminded, and others at a distance or at a later time,
who through his writing would now for the first time have fellow-
ship with the African martyrs. But the contrast in the Latin is
between ‘fratres’ and ‘filioli, terms suggested by the ‘filioli’ of
S. John’s Epistle ; that is to say, between the writer’s own gene-
ration (‘qui interfuistis’) and a younger generation now growing
up in the Church (‘qui nunc cognoscitis per auditum’).

Immediately after this quotation there follows in the Greek
(c. ii.) a mention of the locality to which the martyrs belonged : ér,
et Bovkpirdvav (sic cod.) 74 pikporépa. This is entirely absent
from the Latin: and its absence may be accounted for on the
ground that such a localising of the martyrdom was superfluous
for the original readers. Indeed it is open to question whether
the statement is not altogether false and based on a later misap-
prehension®

In c. v. we read:

Superuenit autem et de ciuitate
pater meus, consumptus taedio: et
ascendit ad me, ut me deiceret.

Tapeyévero O¢ kal & marjp éx Tijs
woANfjs dwodnpuias papawdpevos: kai
dvéBn mpds pe wporpemdpevds pe kara-

Baletv,

1 Tt is worth while to observe that the omission of the kal before vuiv is a late
variant in S. John’s Epistle: and it is hard to believe that an original writer would
give edayyehfbuefa instead of dmwayyéAlouer, though it might easily come in as a
rendering of ‘annunciamus.” Other indications of the later date of the Greek,
derived from its rendering of quotations, are found in the change of ¢eorum’ into
Ypdv in e. i. (see note ad loc.), and in Airelofe xal Mupesbe (c. xix.), which
one can scarcely believe possible from an original writer.

2 Bee below, pp. 22 ff.
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The expression éx Tijs moAAfs amodnuias® is a reminiscence of
c. ili, 7éTe GAiyas fuépas dmodyuijcavros avTov, k.T.\., where Per-
petua describes her relief at the temporary absence of her father.
The Latin however does not suggest that he had gone on a journey,
but merely that he had not come again to the prison: ‘tunc
paucis diebus quod caruissem patrem Domino gratias egi, et
refrigeraui absentia illius’ The exaggeration of the Greek is
apparently the result of an effort to avoid the ambiguity of ‘de
ciuitate, which however was quite intelligible to those who
thought of the martyrs as confined at this period in the prison of
the Proconsular palace, which was on the Byrsa, 200 feet above
the city. The Forum was down by the sea, and the local touch in
‘ascendit’ may be illustrated from Appian’s statement that the
Byrsa was the Acropolis of Carthage, and that in the time of
Scipio’s siege there were three streets going up to it from the
Forum?®

In c. x. we read in the Latin ‘ad portam Sanauiuaria,
(Saneuiuariam BC)’ the Greek has mpos moAny T9v Aeyouévnv
fwtecriv.  The explanatory phrase betrays the translator.

Of omission and modifications which are apparently due to a
desire to shirk a difficult phrase, we may notice the following:

c. iil. uas hoc iacens, urceolum siue aliud ; oxevos keipevov § GAho Tt TG¥
TO[OI;TQ)V.

c. xiii, Aspasium presbyterum doctorem ; *Aowdoov Tov mpeaBiTepor.

wbid. et de factionibus certantes ; kai wepi adrdy Pihovekavrres.

c. xv. ex ministris cataractariorum ; @y maparnpotvrev irnperdy.

c. xviii. flagellis eos uexari pro ordine uenatorum postulauit; paorTiye-
Oiivar avrods éBdnaey.

~ An indication that the Greek is later than the Latin is found in "
the addition of epithets such as ‘holy” and ‘blessed” These are
not altogether unknown in the Latin, but the Greek is alone
in introducing them in the following instances: c. xviil. o &yeot

1 Von Gebhardt in the Deutsche Literaturzeitung for Jan. 24, 1891, ingeniously
emends the Greek, by the aid of an expression in c. ix. (77 dkndig papavfels), as
follows : ék THs wéhews dar’ drndlas (or dkndig) papuwduevos. If this were the original
form of the Greek, the explanation which I have given may serve to account for its
corruption,

2 Appian, De rebus Punicis, § 1 4 Kapyndoviww drxpémohis: and § 128 rpicy 6’ ovodw
dmo Tijs dyopas dvodwy els adTiy, K.TA. V
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yariidobnoay.

C. XX. Tals paxapiars 8¢ vedviaiw.

c. xxi. Swa

~ <
TOV AyYlwy COUATOV...kal Ol HAKAEPLOL PAPTUPES...éTL TG UaAKa-

4 A 3 A ~ 4 /
piw Oavate aiTéV...TEV parapiov papTipwv.

It is incon-

ceivable that, if these were in the original, a Latin translator

should have rejected them.

A parallel case is found in the later

Latin recensions and the Greek version of the Scillitan Martyrdom:

see the Appendix.

We may next observe the evident desire of the Greek trans-
lator to minimise the Montanistic allusions to the work of the

Holy Spirit.

Itaque et nos qui sicut prophetias
itaetuisionesnouas pariterrepromissas
et agnoscimusethonoramus, ceferasque
uirtutes Spiritus Sancti ad @nstru-
mentum ecclesiae deputamus.

Thus at the outset (c. i.) we have:

‘Hupels 8¢ oirves mpodrrelas kal
< ’ \ 14 \ 3 14
Spdaets kawas Odexdpeba xal émywa-
agropey kal Tiubuey wdoas Tas Svvd-
uets Tob aylov mrevparos, ds xopnyet
7] dyia ékkAnoiq.

Here the translator omits ¢ pariter repromissas,’ and gives racas
instead of the Latin ‘ceteras,” which implied that the prophecies
and visions were themselves ‘powers of the Spirit intended for the
equipment of the Church.’

In c. xvi. the beautiful phrase permisit ef permittendo wolust
Spiritus Sanctus’ appears merely as émérpevrer 76 &yiov Tvedpua.

But the tendency is most conspicuous in the concluding sen-
tences of the book, which have been miserably rewritten, so that
the great moral of the whole, ‘ut nouae quoque uirtutes unum et
eundem semper Spiritum Sanctum usque adhuc operari testi-
ficentur,” is exchanged for a frigid commonplace, 5 mavdperos
mo\Tela TAY paraplov papTipwy, £.TN.

(2) I shall next quote a few passages in which the superior
strength and terseness of the Latin seems to support the view that
it is the original.

c.ii. Perpetua, Zoneste nata, liber-
aliter instituta, matronaliter nupta...
haec ordinem totum martyrii sui iam
hine ipsa narrauit, sicut conseriptum
manu sua ef suo sensy reliquit.

Iepmerota, fiTis v yevvnleioa
elyevas kal Tpaeloa moAvTelds
vapnbeiocd ve éEéxws..dris wacay
v Tafw Tov papruplov évretber Suyyiy-
oaro, ds kal T vol adtils kai T}
Xepl  ovyypdyraca karé\urey olres
elmovoa.
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No one will deny to the Latin in this place a true ring of
genuineness: but I would call special attention to the phrase
‘et suo sensu’” The Greek rendering, xal T¢ vol aivris, is a
caricature of the somewhat rhetorical phrase of the Latin.

c. iv. Jam in magna dignatione
es, tanta ut postules uisionem et
ostendatur tibi, an passio sit an com-
meatus.

"H8y év peyalo dfiduare dmdpyes
TooavTy odoa &s € alrjceas Smracias
omraciay NdfBots av els 76 Serxbijval oot
eimep dvaBo\yy Ees § wabely péless.

Here ‘ tanta’ is undoubtedly the ablative case: but the trans-
lator takes it as a nominative, shewing a defective knowledge of
the Latin language ; such as also appears immediately below, where
he renders ‘non nisi singuli’ as e w7 povayov &a: and again,
when ¢ arserunt’ is translated by xpepacfévras (c. x1.); and ‘fidei-
commissum’ by xé\evopa (c. xvi.).

It would be easy to increase this list almost indefinitely ; but
I shall content myself with noting a few phrases which speak for

themselves.

c. v. Depone animos.
Ibid. Haec dicebat pater pro sua

pietate.

c. vi. Ius gladii acceperat.

c. vil. Sordido uultu et colore
pallido.

c. x. Efferens uirgam quasi la-

nista, et ramum uiridem in quo erant
mala aurea.

c. xviii.
tiam.

c.xx. Pudoris potius memor quam
doloris.

Agnouit iniustitia iusti-

’Amdfov Tovs Bupots.
~ 4 < A \ X ~

TaiTa é\eyer @s warip Kara Ty TV
yovéwr elvoiav.

*Efovatay ei\jder payaipas.

NI . Poa .

Ecfijra éxovra purapdr: @xpov 1
Xpog.

’EfBdoraer 8¢ kal paf3dov &s fBpa-
Bevtijs ) wpogTdrys povopaywy €pepey
8¢ kai khadovs yxAwpovs Eyorras pila
Xpvoa.

*Eméyve 1} ddikia Ty Sikatoodvmy.

Aldobs pakhov pruoveloaca i) moveov:
aidovpévy pndauds Ppovricaca TV
d\yndbvev.

The instances quoted from c. x. and c. xx. are examples of an
alternative rendering in the Greek.

1 Cf. Tertull. De Fuga, 9, ‘ Denique memor Apocalypsis suae, in qua timidorum
exitum audierat, de suo sensu admonet et ipse timorem reiciendum : Timor, inquit,

non est in dilectione,’
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(8) In the account of the death of Saturus in c. xxi, we have
a remarkable instance of a play upon words in the Latin.

Et statim in fine spectaculi, leo-
pardo eiecto, de uno morsu tanto
perfusus est sanguine, ut populus
reuertenti illi secundi baptismatis
testimonium reclamauerit : Saluwm
lotum, saluum lotum. plane utique
saluus erat, qui hoc modo lauerat.
tunc Pudenti militi inquit : Vale, in-
quit, et memor esto fidei meae.

Kal ed8s év Téhe Tijs Bewplas mwdp-
Oakis adr@ éBAibn, kal év évi Sjypare
ToD afuaros Tob dylov évemhijoln’ To-
oovTov atpa éppin, Ss Aoyiabijvar Sev-
Tépov BanTigpot papripov' kabos kai
émedive. 6 Oxlos Bodv kai Aéyov®
Kalés é\ovaw, kakds éhovow. kal iy
< A 3 3 ’ ’ ’
vyuUls v 6 TowiTe Tpome Aelovuévos.
ToTE

7@ otpanidty Hovdevrt €Pn*
¢ ’ \ !

Yylawe, kai pvnpoveve wioTews kal
épot.

Here we may note, first of all, that the translator has got into
confusion about ‘perfusus, which he seems to interpret of the
leopard : and, secondly, that he comes dangerously near to the
absurdity of making the spectators in their coarse jest consciously
allude to the Second Baptism. ¢Saluum lotum’ is a phrase of
the baths, to which xaids érovow properly corresponds. But the
play upon words is lost when xalds énovow is followed by dyurfs,
the literal tramslation of ‘saluus.’ The translator, indeed, seems
to have been conscious of the loss, and to have endeavoured to
make some reparation by his grotesque translation of ‘uale’ as
vrylatve.

The examples which I have given above are sufficient to create
a strong presumption in favour of the originality of the Latin form
of the document: and I hope that our subsequent investigation
of the Latin text itself will set the matter beyond dispute. Mean-
while I would call attention to a curious notice in the Vision
of Saturus (c. xiii.) which confirms this judgment. There it is
expressly stated that Perpetua talked in Greek with the bishop
and presbyter outside the heavenly gate. Such a notice is hard
to explain if the original document was composed in the Greek
language. But it is perfectly natural if it was written in Latin.
Thus, conversely, in the Greek letter of the Churches of Vienne
and Lyons it is thrice stated expressly that a speaker used the
Latin tongue (Eus. H. E. v. 1, §§ 20, 44, 52). Indeed it is quite
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conceivable that Saturus meationed the fact because he did not
understand Greek himself.

But while we cannot admit the priority of the Greek docu-
ment, we may gladly recognise its general excellence as a trans-
lation, and look to it for great assistance in the emendation of
- the Latin text. Two instances may here be given of its value
for this purpose.

(1) c.i. quasi repensatione rerum A.

Here Holsten edited ‘repensitatione, without recording the
reading of his MS. ‘Repensatio’ could scarcely mean anything
but ‘repayment.” The Greek has: &s mapoveie Tév mpayudrev
xpwpeba, from which Mr Harris at once restored ‘repraesenta-
tione,” although he was unaware of the actual reading of A. The
error is now seen to be a very simple one, when we remember
that ‘prae’ would be written with the usual abbreviation. It is
interesting to observe that this palmary emendation is confirmed
by a passage in one of S. Augustine’s Sermons on these martyrs
(Migne, P. L. 38 p. 1281) : ‘ Hodiernus dies anniuersaria replica-
tione nobis in memoriam reuocat, et quodammodo repraesentat
diem, quo sanctae famulae Dei Perpetua et Felicitas,” &e.

(2) An important restoration is in c. xviii. where the replace-
ment of the lost words ‘ad sanguinem’ after ‘a sanguine’ (dmo
aipaTtos els atua) redresses the balance of a sentence which proved
troublesome to the earlier editors. It is somewhat strange that
the words ‘ad sanguinem’ should have been lost in both the lines
of the Latin text: but probably this is due to the fact that ‘ad’
was written ‘a,’ and then, as the final ‘m’ does not necessarily
distinguish the accusative from the ablative (for it seems to have
been sounded very lightly if at all in the vulgar Latin, and was
often wrongly inserted or omitted), there would seem to be a
dittography of ‘a sanguine, and so the loss would be certain.
“A’ for ‘ad’ occurs just before in the same sentence, ‘a bestias’
AB: so too in c. x. (p- 78, 1. 10) where for ‘ad bestias’ we have
‘a bestiis’ A, and ‘a bestia’ B. We find the same spelling in
Codex Bezae; e.g. Acts xvi. 38, ¢ quae dicta sunt a praetores.
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The MSS. of the Passion of S. Perpetua.

The first edition, that of Holsten, was made solely from a MS.
which he found in the Benedictine monastery of Monte Cassino.
It will be convenient to describe this MS, first ; for, although it is
not the oldest, it is the most complete.

1. CopEx CAsINENSIS (A). In the Bibliotheca Casinensis
(vol. iv. cod. 204) this MS. is described as coming at the end of an
11th cent. MS. of Cyprian, and being itself written in a 12th
cent. hand. But at the end of the description of our part of the
MS.,, the same Catalogue speaks of it as ¢ quod uidetur xi saeculo,”
and this latter judgment coincides with the view of the present
Archivist, Don Ambrogio Amelli. The opening lines of the
Martyrdom are given in facsimile opposite p. 164 of the Cata-
logue. The size of the leaf is 104 inches by 74. Black capitals
are used at the beginning of sentences, but not for proper names.
The hand is quite distinct from that of the works of Cyprian, but
apparently of the same period. According to the present nume-
ration of leaves the Martyrdom commences on f. 168 r., and ends
on f. 173 v. There are 32 lines to the page. The Martyrdom
has no title, but commences at once with the words: Si uetera
fidei exempla: this is the only Latin authority for the important
opening section. The edition of Holsten was a posthumous work,
and his text is marred by many inaccuracies which a careful
revision with the aid of the MS. would have removed. I have to
thank the Benedictine Fathers for their kind hospitality shewn to
me, when I visited the home of their great founder and collated
this MS. in September 1890.

2. CopEx CoMPENDIENSIS (B). Readingsfrom this MS. were
used to some extent by Ruinart; but his witness is very incom-
plete and often inaccurate. In his time the MS. belonged to the
Abbey of Compigégne. It is now in the Bibliotheque Nationale at
Paris (fonds latin, 17626). It isassigned to the 10th century. Our
Passion commences on f. 64 with the words: INCIPIT PASSIO SCAE
FELICITATIS ET PERPETVAE. Reuocatus et felicitas conserua eius.
Thus the prefatory section is missing : and, generally speaking, the
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condition of the textis far inferior to that of the Codex Casinensis.
But it fills up some serious blanks of that Codex.

3. CODEX SALISBURGENSIS, or SARISBURIENSIS (C). For this
MS. I bave searched in vain. Ruinart made use of readings
from it, and speaks of it as ¢ Ecclesiae Salisburgensis, cuius codicis
uarias lectiones sapientissimi uiri Antonii Faure Theologi Parisien-
sis et Remensis Ecclesiae Praepositi beneficio accepimus.” The
MSS. of the Domkapitel at Salzburg have been dispersed; and
most of them seem to have gone either to Vienna or to Munich.
In neither place could I find any trace of this codex, nor was
it to be found in the Peterstift at Salzburg.

In the edition of the Martyrdom published at Oxford, without
name?, in 1680 at the close of Lactantius De Morttbus Perse-
cutorum, Holsten’s text is used, with corrections and various
readings from a MS. spoken of as Codex Sarisburiensis. It is
evident from a comparison of these readings with those given by
Ruinart that Cod. Sarisburiensis bears the closest relation to Cod.
Salisburgensis; indeed they are almost certainly one and the same.
A confusion has arisen between Salisbury and Salzburg: but who
has made the mistake we cannot say. The catalogue of the
Cathedral MSS. at Salisbury, made by Mr Maunde Thompson,
now Librarian of the British Museum, contains no mention of such
a MS, and Mr H. J. White, who kindly made enquiry for me on
the spot, can learn nothing of it. At present therefore we have
to content ourselves with the testimony of the Oxford edition?
supplemented by the notices in Ruinart. But, fortunately, these
suffice to give us a fair conception of the MS., and to shew its close
relation to Codex Compendiensis.

Substantial help for the criticism of the text is afforded by the
Greek Version (g), the description of which by its discoverer,
Mr Rendel Harris, is given above on p. 2. I am indebted to
Mr Harris for having collated afresh on my behalf the Greek text
printed in his edition with his original transcript of the MS. I
have not however fully recorded its numerous blunders.

1 There can be no doubt that it was edited by Thomas Spark of Christ Church,
who reprinted the De Mortibus in his larger edition of Lactantius in 1684,

2 When the Oxford editor silently departs in his text from the text of Holsten,
it is generally safe to assume that he is following Cod. Sarisburiensis.
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The problem of the relation of the various authorities which
have been enumerated is by no means a simple one. Cod. Casi-
nensis is linked with the Greek Version by the prefatory section,
which they alone have preserved: Codd. Compendiensis and
Salisburgensis on the other hand are linked together by its
omission. But in the body of the work the two last mentioned
have many striking points of agreement with the Greek Version
against Cod. Casinensis. At first sight therefore it might seem
as though this triple combination (BCg) would be the securest
foundation for the text: but the single fact, that in c. vii. all
three omit the name of Geta, may teach us to be cautious in our
judgment.

I shall first endeavour to shew the relation of Cod. Salisbur-
gensis (0), as far as we are able to judge of its readings, to Cod.
Compendiensis (B) : and then enquire into their common relation
to Cod. Casinensis (A). After this I shall examine the relation of
the Greek Version (g) to the two lines of Latin testimony which
will thus have been marked out.

1. B and C are together in certain obvious errors which are
not found in A. I have already mentioned the omission of the
prefatory section. This may have been due to a dislike to its
Montanistic tendency, or to a desire to shorten the treatise for
Church purposes; or, again, the MS. from which they were
copied may have lost its first page. In c.iv. (p. 66, 1. 21) they are
together against A and g in the insertion of ‘Domini’ before ‘Jesu
Christi’: this is probably an addition made, as so often, for
liturgical purposes. They are probably wrong again in the same
chapter (p. 68, 1. 1) in reading ‘ eleuauit,” as against ‘ eiecit’ A, and
mpoorjveyrey of the Greek.

More certain errors are the following :

c. Xx. P. 76,114, afa] Ag; aqua BC
c.xi. p. 78,1 15, carne] Ag ; carcere BC
c. xvil. p. 86, L. 14, iudicii BC; om. Ag
»  P- 86,1 15, omnes] Ag; multi BC
¢ xix. p. 90,L 3, apro] Ag; aprum BC
» D 90,1 5, substrictus] Ag; subreptus B ; subrectus C
c. xx.  p. 90, L 10, et reticulis indutae] A (dlsplaced in g); om. BC.
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On the other hand B and C are right when A is wrong in the
following cases:

c.ii.  p. 62,1 19, Saturninus] BOg; om. A
c. iii. p. 64,1 1, inquam] BCg ; inquit A
c.iv. p. 66, 1 8, aeream] Cg (auream B) ; om. A
p. 66, 1. 17, qui(a) ipse nos aedificauerat] BCg ; om. A
p. 68, 1. 4, canum] BCg ; sanum A
c.ix.  p. 74, L. 20, mouerent] BCg; mouerentur A
P. 78, L. 4, non calcans] BCg ; concalcans A
p- 82, 1. 6, graece] BCg; om. A
p. 82, 1. 11, factionibus] BC ; fatigationibus A ; om. g
p- 86, 1. 4, humanius] BCg ; manibus A.
Hence we may conclude that B and C have a common ancestor,
which is independent of A.

2. The instances already quoted enable us to see that the
Greek Version cannot have been made either from A or from the
immediate ancestor of B and C: for it sometimes has a right
reading with A as against B and C, and sometimes a right
reading with B and C as against A. We may now proceed to
enquire with which of these two lines of text it has the closest
affinities. To do this we must examine the mistakes which it has
in common with the one or the other. :

I am not aware of any instance in which it can be shewn with
certainty that A and g have the same mistake, while B and C
have retained the true reading®. On the other hand there are
many cases in which BCg are wrong together, as against A. Thus
in c. iii. p. 64, 1. 6, we must almost certainly retain ¢ profecto’ A,
against ‘profectus’ BCg: and in c. iv. p. 66, L. 7, ‘fidenter’ A, against
‘fidens’ BC and wioTews m\jpns odoa g. In this latter chapter
(p. 66, 1. 13) ‘adtendens ascenderet’ of A is certainly right: B and C
read ‘ascendens adtenderet,” and the paraphrase in g seems to
be due to the attempt to make some sense out of this. Further
examples may be gathered from the apparatus at the foot of our
printed text.

1 An apparent exception to this statement is in ¢. xix. (p. 90, 1. 6), where B and
C have a corrupt sentence, not found in A and g, about Pudens feeding the bear.
I have not taken this into the text, as my theory of the genealogy of the MSS. leads
me to regard it as a gloss. But possibly it was corrupted at an early date and
consequently omitted by A and also by the Greek translator.
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As a rule the readings of C are only preserved to us in cases
where the editors have supposed them to be preferable to the text
given by Holsten: so that its more obvious blunders have no
doubt been passed over in silence. But if we may accept B
as giving generally the text of the ancestor of B and C, we may
find many more examples of coincidence in error between that
ancestor and the Greek Version. Thus in c. vi. p. 70,1. 17, A reads
‘et cum staret pater ad me deiciendam’; but B has the corrupt
reading ‘et contemptaret (for ‘ cum temptaret’) pater me deicien-
dam’: g renders this by xal &s éomovdaler 6 warip pov rata-
Baelv dwo tis épodoylas. In e. vii. p. 72,1 14, we have ‘cum
moreretur’ A ; ‘cum moraretur’ B; this latter being represented
in g by mepuddv ére. A striking instance is found in c. xii. p. 80,1 12:

angeli quattuor stabant, qui introeuntes uestierunt stolas

candidas: et A
erant angeli quattuor introeuntes et nos uestiti stolas can-
didas B

Here ‘introeuntes’ has passed in B from the accusative into
the nominative case : and this is reproduced in the Greek Version,
which however must have been made from a text less hopelessly
corrupt than that now given in B:
elcenfovres of Téooapes dyyehor évéSuaav Nuds Aevkas oTolds.

In the same chapter (p. 80, L 22) we have ‘ stemus et stetimus’
A ; ‘stemus et stemus’ B. The reading in g, orafduer kal mpoo-
evEwueba, looks like an attempt at restoring sense by the aid of a
liturgical formula.

Thus we are led to postulate for BCg a common ancestor
independent of A. This ancestor among other defects had lost
the name of Geta, but it retained the preface, which is wanting in
B and C. To it I am also inclined to attribute the commence-
ment of the confusion as to the date and locality of our Martyrs,
which is found in the Greek Version and in the Short Latin
recension. As to date, the omission of Geta’s name opened the
door to conjecture; for it is the only decisive note of time in
the piece: and with regard to place, it is interesting to compare
the phrase ‘in ciuitate Turbitana,’ in the title of C, with the words
év mwohet Bovepiravwy (for GovpBitdver) 7§ pkporépa, which in
the Greek Version immediately follows the prefatory section which
C has omitted.
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It will be seen from my text that of these two lines of testimony,
A and BCg, I have almost always given the preference to the
former. Again and again A gives a more difficult reading which
commends itself on further investigation, but which is exchanged
in BCg for something easier, though less idiomatic or less forcible.

The Origin and Use of the Short Latin Acts.

The longer form of the Martyrdom was obviously inconvenient
for the annual commemoration, especially in localities which were
not directly interested in the African Church, and at a time
when other martyrs had to be commemorated on the same day™.
Consequently the time arrived when the story of our martyrs had
to be rewritten to bring it within a more manageable compass.
At what period this was done it is perhaps not possible to de-
termine : but it was probably after the confusion as to their locality
and date had been already effected (see below, p. 25). But the
manner in which it was done is plain to see. The old story was
lacking in the one feature which characterises so many of the
fictitious narratives of martyrdoms, and to which the appellation
¢ Acta’ more especially refers. There was no account of the pro-
longed controversy between the martyrs and the cruel or the
kind-hearted judge. This had to be supplied: and the new ma-
terial carries with it its own condemnation. No one who appre-
ciates the noble and dignified picture of Perpetua in the longer
Martyrdom will for a moment believe that before the proconsul,
and again in answer to her father’s appeal, she punned upon her
name. Nor is it likely that Felicitas when asked whether she had
a husband, replied, ‘ Habeo quem nunc contemno.” For the rest
the compiler has made a very bad use of the longer form, which
must have been fresh in his memory, if not actually before him.
He has marred everything that he has touched.

The verbal coincidences are too close to allow of the supposition
that his narrative is independent of the longer form: as may be

1 Even in the old Carthaginian Calendar Septimia comes on the same day with
our martyrs. In the old Syrian Martyrology we read, ¢ Perpetua, Saturnilus and
ten other Confessors.’ In the Menology of Basil and in the Menaeum Trypho
takes precedence of them. In the Roman Breviary they at last give way altogether
before 8. Thomas Aquinas. ’
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seen, to take a single instance, when he reproduces in his own
manner the rhetorical contrast of c. xviii. ‘a sanguine ad san-
guinem,” &c. But on the other hand towards the end he most
strangely deserts the authority which should have kept him right,
and says that Saturus and Perpetua were devoured by lions.
The brevity of the account of the scene in the amphitheatre may
have been due to his having already exhausted the space allotted
to him; but the error is hard to explain, for it does not seem
that his copy of the original Martyrdom was defective at the close.

It is not improbable that the Latin MS. which the abbreviator
used was either that from which the Greek Version had been made,
or some other descendant of the ancestor of BCg. For, if this
were so, we can account for certain strange points of resemblance
" between the Greek Version and the Short Latin, which deserve to
be noticed somewhat in detail.

The short Latin Acts commence with the words: “Facta per-
secutione sub Valeriano et Gallieno, comprehensi sunt uenerabiles
uiri iuuenes, Saturus et Saturninus, duo fratres, Reuocatus et
Felicitas soror eius, et Perpetua, quae erat,” &c. The Greek
text begins with two titles, the first of which is a mere heading,
correcting the false date of the second and earlier title from
vévars Pevpovapiars to 7§ mwpo Teocoapwy vorédy Pevpovapiwv,
and adding evAdymoov, the ejaculation of the Reader. But the
second is a complete sentence, as though it were intended to serve
as the commencement of the Martyrdom: *Emi OdaXepidvov xal
Taliwod Suwryuds éyéveto, év & éuaptipnoav oi dyior Zdtupos,
Sarovpvilos, ‘Peovrdros, tepmerova, Pphinrary, vévars Pevpov-
aptaws. After this commences the translation of the Long Latin
Martyrdom.

Now the correspondence between this sentence and the com-
mencement of the Short Latin is very striking. We have (1) the
same mistake as to the emperors, (2) the phrase persecution
arose, (8) the first place given to Saturus in the list of martyrs,
(4) the omission of Secundulus.

Tt is hard to explain these coincidences except on the hypothesis
that the Greek is a direct translation of Latin words prefixed to
the Martyrdom in the copy used by the translator: and that
the Latin abbreviator found the same words in his copy, and
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modified them (1) by inserting ¢ comprehensi’ and iuuenes,” from
“ apprehensi’ and ‘adolescentes’ at the beginning of c. ii.; (2) by
introducing ‘duo fratres’ and ‘soror eius,’ perhaps from his own
imagination; (3) by placing Perpetua last, in order to run on
with the fuller description of her which he has drawn from c. ii.

Moreover we can explain in this way how the Greek translator
has come by his wrong date, the nones of February. ‘Nonis
Martiis’ still survives in the title of C, and it is found at the
close of the Short Latin. This is the unvarying date of the Com-
memoration in the west, and indeed it is retained in the old
Syriac Martyrology (see below, p. 23). But the Greek date was
the second of February’. He seems therefore to have taken his
day from the Latin heading; whilst he, or a subsequent copyist of
his work, has altered the month from a recollection of his own
calendar,

I have already referred to the puzzling insertion in the Greek
of the words év worer Govkpirdvewy (sic)® 77 uixporépa, and have
noticed their correspondence with the words ‘in ciuitate Turbi-
tana’ in the heading of C. They correspond still more closely
with ‘in ciuitate Turbitanorum, which is the reading of many
early MSS. of the Short Latin : and 75 utcporépa no doubt points
to an original ¢ minore,’ which may have been afterwards neglected
as unnecessary, or may have fallen out after ‘-norum’ (TURBITA-
NORVMINORE).

In c.ii. Perpetua’s age is given thus by our various authorities:

Erat autem ipsa circiter annorum uiginti duo, A.

Erat autem ipsa annorum circiter uiginti et duo, B.

> A o 3 A £ ’

Hy 8¢ admy érav eikoot Ovo.

Annorum enim erat illa duorum et uiginti, Short Latin.

1 The Commemoration of both Trypho and Perpetua is placed on Feb. 1 in the
Menaeum; probably to keep Feb. 2 clear for the Feast of the Purification. But in
the Basilian Menology (see below, p. 21) both of these saints are commemorated
on Feb. 2, ’

2 In the Menaeum (see below, p. 21) we find GovBpirdvwy, which in MSS. which
used the u-shaped 8 would be almost undistingnishable from Govkpirdvwr. In the
account of the 7th Council of Carthage by Joh. Zonaras (Migne, Patr. Lat. 111. 1090)
we read of ©7ndaros dwd OovpBav. In the Latin (ibid. p. 1062) it is ¢ Sedatus a
Tuburbo.’

R. 2
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It seems probable that the ancestor of the BCg group, with
which our theory connects the Short Latin, had omitted ¢ circiter’
from the text, but had retained it in the margin. It reappears in
a new place in B, but it is lost altogether in the Greek Version,

and in the Short Latin. .
At the close of Perpetua’s first interview with her father we

read :

Long Latin.

Tunc pater motus hoc
uerbo, mittit se in me ut
oculos mihi erueret: sed
uexaunit tantum et profecto
(profectus BC) est uictus
cum argumentis diaboli.

Short Latin.

Tunc pater eius audito
hocuerbo irruit supeream,
uolens oculos eius eruere ;
et exclamans confusus e-
gressus est foras.

Greek Version.

Tére 6 warip pov Tapay-
Oeis T8 T3 Aoy émenbov
H0érnaev Tods Spbaluols
wov éfoptfart Ereta pbvor
kpdfas éEGAOev wiky-
Ocls perd T@V T00 diaféNov
pugxavdv.

Here we may note the correspondence of ‘uolens’ and #6érnae,

and more especially of ‘exclamans’ and «pafas.
y P

The latter may

point to a misreading of ‘uexauit’ as ‘uocauit’ B is in confusion

here, reading ‘ uexauero’: the reading of C is not recorded.

‘Pro-

fectus’ of B and C reappears as é&nhfev and ‘ egressus est foras?,

In c. vii. we have noticed the loss of the name ¢ Getae’ from
BCg. Corresponding to this we read in the Short Latin in one
place ‘in Caesaris natale, and in another ‘die natali Caesaris’;
but Geta’s name is absent.

In c. xviii. we read as follows:

Long Latin.

Lotura post partum
baptismo secundo.

Short Latin.
De launatione post par-
tum balnei sanguinis effu-
sione mernit relauvari.

Greek Version.

Méhovoa Aovagacfat pe-
T4 TOv TokeToV BamTiopuP
devrépy, TovréoTi TY Idlw
aluart.

Here it would seem as though ‘ baptismo secundo’ had evoked
a marginal gloss, which was adopted as a correction by the abbre-
viator, and incorporated as an addition by the Greek translator.

1 In one of the preceding sentences, ¢ Pater, inquam, uides uerbi gratia’ &e., the
reading of:B is ‘uidens’: and it can hardly be a mere coincidence that ¢ uidens’
appears in the same sentence in some of the oldest MSS. of the Short Latin.
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But by far the most remarkable modification which the Greek
has in common with the Short Latin is found in Perpetua’s first
Vision (c. iv.). Here the Greek translator tells us that the ladder
was so narrow that no one could go up, save only one by himself
alone’. He then leaves out the epithet ‘prior,” which was applied
to Saturus and which suggested that he was not the only one to
climb: and presently he omits the words ‘et ascendi, and so
leaves Perpetua to find her garden at the ladder’s foot. It cannot
be a mere coincidence that in this he is in complete harmony
with the Short Latin Acts. It will make the matter clearer, and
at the same time serve to illustrate the loose way in which the
abbreviator has dealt with his materials, if we transcribe the three

documents at this point in full.

Long Latin.

Video scalam aeream
mirae magnitudinis per-
tingentem usque ad cae-
lum, et angustam: per
quam nonnisi singuli as-
cendere possent: et in
lateribus scalae omne
genus ferramentorum in-
fixum. Erant ibi gladii,
lanceae, hami, macherae:
ut si quis neglegenter aut
non sursum adtendens
ascenderet, laniaretur, et
carnes eius inhaererent
ferramentis. Et erat sub
ipsa scala draco cubans
mirae magnitudinis, qui
ascendentibus  insidias
praestabat, et exterrebat
ne ascenderent. Ascendit
autem Saturus prior, qui
postea se propter nos ultro
tradiderat, quia ipse nos
aedificauerat et tune cum

Short Latin.

Vidi in uisu hac nocte
scalam aeream mirabili
altitudine usque ad cae-
lum, et ita erat angusta
ut nonnisi unus per eam
ascendere posset. Dextra
uero laeuaque inerant fixi
cultri et gladii ferrei, ut
nullus circa se nisi ad
caelum respicere posset.
Sub ea uero iacebat latens
draco teterrimus ingenti
forma, ut prae metu eius
quinis ascendere formi-
daret. Vidi etiam ascen-
dentem per eam Saturum
usque ad sursum, et respi-
cientem ad nos et dicen-
tem: Ne uereamini hunc
draconem qui iacet; con-
fortamini ingratia Christi,
ascendite et nolite timere,
ut mecum partem habere
possitis. Vidi etiam uxta

Greek Version.

Eldov xkNuaka xoaNkijy .
favuacrod prArovst Ns T
uijkos dxpis ovpavol” oTevy
8¢ v, @s undéva 60 airis
Stvacfor € uy povaxow
éva dvaBiyar éf éxaTé-
pwy 8¢ TAY THs KNiuakos
uepdy way €ldos T Eu-
§ipur,

dopdTwy, dykioTpwy, uayat-

wemypévor  éxel
piv, 6BeNiokwy: lva was
6 dvaPalvwr dueNds kal pi)
dvafBNémwy Tols dkovtiots
Tas odpkas cwapaxfely” 7w
8¢ vm’ avty 7§ KkMNpaxe
Spdkwy Umepueyédns, bs &y
Tobs dvaBaivorras évndpev-
ev, éxfauBdv Omws wuy
ToAu@ oy avafaivew. dv-
éBn 8¢ 6 Zdrvpos 6s &Y
Uorepor 8¢’ Huas éxdv wapé-
dwker éavrév: avrol ~yop
kal olkoSouy Tuer* dAN
oTe cuveNpinper dmfy. os

1 Apparently povayds els in this place means ‘one man at a time,’ and not ‘one
monk’; but it must be admitted that the translator has been unfortunate in his
choice of so ambiguous an expression.

2—2
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adducti sumus praesens
non fuerat. Et peruenit
in caput scalae, et con-
vertit se et dixit mihi: -
Perpetua, sustineo te:
sed uide ne te mordeat
draco ille. Et dixi ego:
Non me nocebit, in no-
mine JIesu Christi. Et
desub ipsa scala quasi
timens me lente eiecit
caput: et quasi primum
gradum calcarem, calcaui
illi caput. Et ascendi, et
uidi spatium immensum

PASSION OF S. PERPETUA.

scalam hortum ingentem,
copiosissimum et amoe-
num, ete.

.

ol wpds 70 dxpov THs kAi-
pakos mwapeyévero, éaTpd-
¢n kal elwev: Ilepmeroda,
wepuiévw et dANG BAére
uy o€ 6 Bpdrwy ddky. kal
elwov: O ph pe By
év dvbpart “Inoot XpoTob.
kal DmwokdTw THs KNuaxos
doel poPovuerbs ue Npéua
THY Kepakyy wpooriveyKer*
kal &s els Tov mwpdTov Pab-
uov N0érnoa émiBiva,
Tiw kepaliy adTob émaTnoa.
kal €ldov éxel kijmov ué-
yoTov, KT

horti, ete.

It seems then that the Greek translator considered that Per-
petua’s triumph consisted in treading on the dragon’s head, and
not in climbing the ladder: and that he was led to conceive of
the garden, as the writer of the Short Acts has also apparently
donel, as being at the foot of the ladder (éxef, ‘iuxta scalam’) and
not at its summit.

The Sarum Breviary is a good instance of the use which was
made of the work of the Latin abbreviator. There we find it
distributed into three lections, as follows: (1) ‘Facta itaque per-
secutione—egressus est foras’; (2) ¢Orantes uero—dignos esse
effectos” (3) ¢Videns wuero proconsul—in saecula saeculorum.
Amen.” So that nothing is omitted, except the miserable alter-
cation between the Martyrs and their judge. It is of course open
to us to suppose that this was itself a later interpolation ; but the
style of it is too like the rest to favour this view.

The old Roman Breviary (quoted by Holsten, p. 72) contains
the same matter, though in a somewhat embellished form. But
from the later Roman Breviaries our Martyrs have been ousted
altogether by S. Thomas Aquinas.

1 In the Sarum Breviary we have the interesting variant ‘circa scalam,” which
may at any rate shew the interpretation that would naturally be put on the Short
Latin in this place.
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It is interesting to trace the struggle between the competing
commemorations in the local Breviaries. Thus in the copy in the
Cambridge University Library of the very rare printed Breviary
of Upsala (Stockholm, 1496) we find SS. Perpetua and Felicitas
with a collect in the text, but S. Thomas is written in at the
side as ‘eodem die, and his collect runs round the margin. In
the Calendar of the Roman Breviary of 1728 S. Thomas is entered
on July 15 (‘ canoniz. 1323°), but with a cross reference to March 7,
where he is found in brackets after our Martyrs.

In the Breviary of Quimper in Brittany (Paris, 1835) they
still hold their own unchallenged; and the lection is a really
admirable abbreviation of the Long Latin, without a single mis-
take or unworthy alteration, and with the simple addition of the
true date and locality: ‘sub Seuero Imperatore, Carthagine in
Africa’ This same lection in a slightly corrupted form is found
also in the Breviary of Rennes (1822).

The Greek day of the Commemoration is now (gee p. 17 n.)
the first of February, and under this date in the Menaeum we find
a brief lection, which wrongly describes Perpetua as ée molews
BovBpiTavwy Ths *Adpuris, but rightly states that she and Feli-
citas were tossed by a mad cow: so that it must be independent
of the Short Acts.

In the Menology of Basil we find a double entry, which is
interesting in connection with the transference of the festival.
Under March 14 we have after S. Euschemon of Lampsacus and
before S. Alexander of Pydna: xai @0inois Tév ayiwv wapripwv
Satipov, Zatovpvirov, ‘Pevrarov, Ilepmerovas, rxai Pinwirarys
év 1 ‘Poun paprvpnodvrer. The writer was no doubt misled as
to the locality by the absence of any definite statement in the
Longer Latin which he had used in_his previous entry. Under
February 2 we have a most extraordinary mutilation of the story,
which is worth reproducing in full, as it illustrates the controversy
between East and West on the subject of Purgatory.

"AbO\nois v dylwv llepmerovas, Satipov, ‘Pevkdrov, Zatup-
virov, ekotwdov kai PyhikirdTys.

‘H roi xpiorod paprus lepmerova v éx s ydpas Appikis’
émel 8¢ TOV XpioTOV wpoldyer, kpatnfeica mapa Ty ‘EANjvev
wpoanxln 7@ Ths ydpas dpxovTi peTa TOv Novmwdv ayiwv. 7y 8¢
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rh dyla Bpépos Tmopdafiov kai ddehpos Svoua AeworkpdTs.
TipwpodvTar oy mapd Tod dpyovros. eita éuBdANovras eis
duhaxiy. kal Ocwpel 1 dyla katr Svap crdlav yaheiv $pldvou-
cav dwd yis els ovpavov, Exovaav els Ta Sto pépn éumremnyuéva
wdvra Ta TV rKohacrnplov €8y kal Spdxovrta VWS TRV cralav
ko\MovTa Tovs dvaBalvovras kal Tov &yiov Zatipov dvaPBavta
kai orpapévra mpos avTiy kal Néyovraw MATép pov Ilepmerova,
wepipéve oe. v 8¢ kal 6 dSepos avTis év éTépa vhaxy kal opd
kal wepl avtod, 4Tt waploTaTo hexdvy U8aTos ral dvendv Emwer
é¢ avtis kal &yvw & éTehelTynoe. Kal TO mpwi avTy pév pera
OnhkirdTys o Sapdhewy dyplwv xepaTicbeicar dmébavov of
8¢ Mool éodpaymaav.

The use of owdhav, and not x\ipaka, as well as other differ-
ences in the Greek words, points to the fact that this summary is
independent of the Greek version.

Were our Martyrs Thuburbitan ?

In the original Latin Passion of S. Perpetua, as contained in
the Monte Cassino codex, no locality whatever is assigned to the
Martyrs. This is natural enough in a contemporary document
intended for the use of the African Church, especially if the
Martyrs belonged to Carthage and suffered there. Indeed the
omission in itself suggests that they were Carthaginians’. This
view is confirmed by the statement of Victor Vitensis that their
remains rested in a Basilica at Carthage which bore their names.
After speaking of the desolation wrought by the Vandals among
the public buildings of Carthage generally, he goes on to say:
‘Et ut de necessariis loquar, basilicam maiorem ubi corpora
sanctarum martyrum Perpetuae atque Felicitatis sepulta sunt,
Celerinae uel Scilitanorum et alias quas non destruxerunt, suae
religioni licentia tyrannica mancipauerunt’ (Viet. Vit. 1. 3 § 9).
This of course does not preclude the possibility of their having
been brought from another town to suffer at Carthage, as was the
case with the Scillitan Martyrs.

1 The silence of 8. Augustine, who frequently refers to our Martyrs, is capable
of the same interpretation: see below, p. 24.



WERE OUR MARTYRS THUBURBITAN ? 23

Moreover in the old Roman Calendar® which goes back to
the time of Liberius in the middle of the fourth century,
we read simply: ‘Nonis Martii, Perpetuae et Felicitatis Africae.’
In Prosper’s Chronicon (Migne, Patr. Lat: 51, p. 566) under the
head of the Fifth Persecution, in the time of Severus, we have:
‘Qua tempestate Perpetua et Felicitas pro Christo passae sunt,
nonis Martiis, apud Carthaginem Africae in castris bestiis de-
putatae Antonino II et Geta’ This notice reappears almost
word for word in Bede, De sex aetat. (Ed. Basil. 1563, IL
185). And other authorities might be cited in the same sense®

The old Carthaginian Calendar, discovered by Mabillon in the
binding of a book and published by him with annotations in his
Vetera Analecta®, unfortunately fails us at this point. It begins
with ‘xiii Kal. Malas’ and ends with ‘xiiii Kal. Mart.,” so that the
nones of March are not contained in it. Mabillon says that this is
because during Lent no such festivals were celebrated in the
African Church: Ruinart thinks that we have not the whole of
the Calendar.

Thus far then we have no indication that the Martyrs were
Thuburbitan. But in a short Roman Martyrology (Holst. p. 60)
we read : ‘Nonis Martii, In Mauritania ciuitate Tuburbitanorum
SS. Martyrum Perpetuae et Felicitatis” This notice is found
elsewhere ; and in the Martyrology included in Bede’s works (Ed.
Basil. 1563, 111. 397) it is combined with further statements and

! Commonly called the Bucherian after its discoverer, Bouchier: printed by
Ruin. p. 617.

2 See Acta Bolland. under Mar. 7, and dnalecta Bolland. 11. 16, where in the
Martyrol. Trevirense we find: ‘[Non.] Mar. Africa passio Perpetuae . Felicitatis .
Saturi.’ For the Basilian Menology see above, p. 21. The Syriac Martyrology
published by Dr Wright from the old Nitrian MS. in the British Museum (Journ. of
Sacr. Lit. vol. viir. N. 8. pp. 45—56, 423-—432) gives the following entry, which is
especially interesting as being almost the only mention of a Western Martyrdom
which finds a place here ;

~a\aia il £ oaiads IS haarsa
Sia uLiasn 1ea oocd.uic\lvmc\
Translated by Dr Wright : ¢Adar (March) 7. In Africa, of the number of the
ancients, Perpetua, Saturninus (MS. Saturnilus), and ten other Confessors.’

3 1. 8398. The Calendar without the notes is given by Ruin. pp. 618 f., and
with additional notes by Miinter, Prim. Eccl. Afr. pp. 251 fi.
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among them the date ‘sub Seuero principe’; and the whole entry
is reproduced in Ado under March 77

It is to be observed that in all these notices the date, if given
at all, is given correctly. But now a new confusion awaits us. In
the Roman Martyrology published by Galesinius (Holst. p. 74) we
have as the locality ‘ Thuburbae in Mauritania,’ and as the date
¢ Valeriano et Galieno imperatoribus.” On this Galesinius remarks
that though the statement is to be found elsewhere, yet ‘ ueteres
emendatioresque rei Ecclesiasticae annales aliter ostendunt; quorum
auctoritatem secuti reponimus, Septimio Seuero imp. anno scilicet
Christi cc1ix, Antonino II et Geta Consulibus®’

This is just the confusion which meets us in the Short Latin
Acts and in the Greek version of the Long Latin. How are we to
account for it ?

In the old Carthaginian Calendar we have the following entry:
‘mt Kal. Ag. Sanctarum Tuburbitanarum et Septimiae.” And in
Ado’s Roman Martyrology (and, with variations, elsewhere) under
the same date: ‘Apud Africam, cinitate Tuburbo Lucernariae,
natale sanctarum uirginum Maximae, Donatillae et Secundae: quae
persecutione Gallieni sub Anolino iudice passae sunt,’ &ec., &c.
Thus the Thuburbitan Martyrs are Maxima, Donatilla and Secunda,
and they suffer under Anulinus in the persecution of Gallienus.

Together with this we may set the fact that S. Augustine,
who does not mention these famous Martyrs by their names,
speaks of the festival of the Thuburbitan Martyrs® in a sermon
De Contemptu Mundi (Ed. Ben. v. 1338, note b) first published
by Sirmondi. Now althongh S. Augustine never connects S.
Perpetua and her companions with Thuburbo, yet Sirmondi at
once identified the Thuburbitan Martyrs with them. Perhaps the
mistake was made by others long before, and may even have been
the source of the whole confusion.

1 Compare the confused entries in Martyrol. Fuldense (dnal. Boll. 1. 9), and in
the Hieronymian Martyrol. ex cod. Bernensi (Brux. 1881), where some of the same
names are repeated three times in the entry, and we have: ¢In Mauritania ciuitate
Turpitanorum passio SS. Perpetuae et Felicitatis.’

2 But Antoninus II. and Geta =205, whereas Antoninus IIL. and Geta II.
=208.

3 To add to our perplexity there is a variant here : Suburbitanarum.
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When we examine the story of the Thuburbitan Martyrs as
given by Ado (July 30), we find great reason to doubt its genuine-
ness. For, in the first place, they cannot have suffered in the
reign of Gallienus at all. For in the Acta Crispinae (Ruin. p. 450)
the proconsul Anulinus mentions their names to Crispina, as being
her ‘ consortes,” and threatens that she shall suffer as they have
already suffered. But these Acts mention Diocletian and Maximian
as the reigning emperors; and this must be the right date for
Anulinus®. _

Moreover their whole story bears a suspicious resemblance to
that of S. Perpetua and her companions. Thus, they are exposed
to the beasts, they kiss each other in the arena ‘to complete the
martyrdom with the peace®] and because the bear refuses to
injure them they are put to the sword.

I would venture therefore to suggest that there has been
complete confusion between our Martyrs and the Thuburbitans of
July 30, whose names only seem to have survived and whose
story had to be written down from imagination. The Thuburbitans
gave their locality and their own false date (Gallienus) to our
Martyrs®, and received in turn some of the details of our Passion.

1 Tuseus and Anulinus were consuls in 295. Optatus Milevitanus refers to
Anulinus as a persecutor under Diocletian (¢. Donat. 111. p. 76, ed. Paris, 1676: ¢in
prouincia proconsulari...Annulinus, in Numidia Florus’).

There were the ©dies turificationis,” C. I. L. 4fr. 6700. The earlier Anulinus,
the general of Severus, was consul in 199, and also proconsul of Africa, ¢bid. 1170.
We find Anulinus as a persecutor very frequently: e.g. in the Passion of Felix,
Ruin. p. 356; of Saturninus and Dativus, Ruin. p. 383 ; of Mammarius, Mabillon,
Vet. Anal. 1v. 93; of the Alatinensian Martyrs, ibid. 1v. 104, and even in Italy
and in the time of Nero in the obviously fictitious Greek acts of Nazarius and
Gervasius, Migne, Symeon Metaphyr. 111. 895.

2 ¢Quae cum inducerentur, in media arena osculatae sunt se inuicem, ut mar-
tyrium pace complerent.” Compare Perp. e. xxi., ‘ante iam osculati inuicem, ut
martyrium per solemnia pacis consummarent.’

3 This was the more easily done because the original Latin Passion seems to
have given no locality and no date for the Martyrdom, if we except the incidental
notice, ‘natale tunc Getae Caesaris.” The name of Geta moreover survives only
in Holsten’s MS. It is quite conceivable that it was erased in some copies almost
at once in consequence of the well-known action of Caracalla. Compare Dio 77. 12
(quoted by Clinton): el 7is &ypaye 76 8vopa 70 Tob T'éra ubvov, 7 elme pbvov, edfis
dmwdhero’ 60ev 008’ év Tals kwuwdlus ol wornTal ére adTy éxpdvro. Even if persecution
had ceased, it would still be dangerous to recite the name of Geta in commemorating
the Martyrs.
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Another consideration which may shake our belief in the
assignment of our Martyrs to Thuburbo is the frequently repeated
phrase ¢ Mauritania in ciuitate Tuburbitanarum.” For although
there are two towns in proconsular Africa within a radius of forty
miles from Carthage called respectively Thuburbo Maius and
Thuburbo Minus, we have no evidence of any town of that name
in the Mauritanian district. So that we may regard the whole
statement as probably the fiction of a later time.

If the account of the matter which I have here suggested is a
reascnable one, it will be at least hazardous henceforward to speak
of S. Perpetua and her companions as Thuburbitan Martyrs®.

The wnfluence of the Shepherd of Hermas upon the Visions
of the Martyrs.

It is a familiar experience with us all that our dreams can
frequently be traced back to thoughts which have been present to
our waking moments; and that their materials, in whatever
strange combinations they may present themselves, are derived
largely, if not exclusively, from our recollections. If therefore
it should appear on examination that many of the details in the
Visions of the African Martyrs may have been suggested by the
Shepherd of Hermas, we shall not for that reason be tempted
to question their genuineness, unless it can at the same time be
further shewn that the phraseology in which they are narrated
bears a suspiciously close relation to that of Hermas.

Before entering on this enquiry it may be well to note to what
extent the Visions are indebted to narratives contained in the
Canonical Scriptures. We can scarcely doubt that the Ladder in
Pefpetua’s first Vision was suggested by the story of Jacob’s
Dream. Compare the words of Perpetua, ‘Video scalam aeream
mirae magnitudinis pertingentem usque ad caelum, with Gen.

1 The epithet was challenged by Valois in his preface to the Passion of 8.
Perpetua, and has also been rejected by Miinter (Prim. Eccl. Afr. p. 208) and
recently by Pillet, who quotes with satisfaction from the Letters Apostolic of
Leo XIII., who, in restoring the ¢ Apostolic Chair’ of Carthage in 1884, refers to the
Martyrs as Carthaginians (Histoire de Sainte Perpétue, p. 66).
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xxviil. 12, Vulg.! ‘Viditque in somnio scalam stantem super terram,
et cacumen illius tangens caelum.’ It is interesting in this
connection to recall a passage in the Acts of Montanus and
Lucius, which are a base imitation of our Martyrdom, where the
message of the Lord in the Vision of Vietor is: ‘Dic illis signum
Tacobi’ (Ruin. p. 282).

Again, in the Vision in which she first sees Dinocrates, we read :
‘Et inter me et illum grande erat diastema, ita ut uterque ad
inuicem accedere non possemus.” With this we naturally compare
S. Luc. xvi. 26, Vulg. ‘Inter nos et uos chaos magnum firmatum
est: ut hi qui uolunt hinc transire ad uos non possint, neque inde
huc transmeare.’

Again in the Vision of her conflict with the Egyptian we have
obvious reminiscences of Gen. iii. The Egyptian, whom afterwards
she knows to be the devil, rolls himself in the dust, and presently
endeavours to catch her by the feet; but she tramples upon his
head. Here we have the conflict between the Woman and the
Serpent, and perhaps even a testimony to the antiquity of the
rendering : ‘ipsa conteret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo
eius” Nor is it unreasonable to combine with this the appearance
of the devil in the first Vision as a dragon ‘qui ascendentibus
insidias praestabat.’

In the Vision of Saturus we have the snow-white hair of the
Lord (cf. Apoc. i. 14) and the elders, ‘seniores,’” standing round
Him; and ‘stolae candidae’ and ‘stetimus ante thronum,
answering to ‘stantes ante thronum amicti stolis albis’ in Apoe. vii.
9. It is possible even that the strange phrase ‘et de manu sua
traiecit nobis in faciem’ may have been suggested by -the last
words of the same chapter; ‘et absterget Deus omnem lacrimam
ab oculis eorum.’

But there still remain a multitude of details, which must have
been suggested by something which the Martyrs had either heard
or read, and for the origin of many of which I believe that we
must look to the Shepherd of Hermas.

1 The question of the Latin Version used in Africa at this time has no clear
light thrown upon it by the words of our Martyrs themselves, although something
perhaps may be learned from the quotations of the redactor. I have given the
Vulgate renderings for obvious reasons of convenience.
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Thus in her first Vision Perpetua sees beneath the Ladder a
dragon of wondrous size, who endeavours to terrify those who
would climb. Saturus, having climbed, turns and says to her:
¢ Perpetua, I wait for thee : but see that that dragon bite thee not.
She replies: ‘He shall not hurt me, in the name of Jesus Christ’
‘ And from underneath the ladder as if in fear of me he gently put
out his head; and as though I were treading on the first step, I
trod on his head” When she reaches the top she is greeted with
the words: ‘ Thou hast well come, my child’ (Bene uenisti).

Hermas sees in his fourth Vision ‘a very great beast, a hundred
feet in length’ and with a strange head (fnmpilov péyiorov wael
KATOS Ti...T@ pnker doei moddv p't THv 8¢ kepaljy elyev s
kepapov’. Vis.iv. 1. 6). ‘And I began to weep and to ask the
Lord that He would deliver me from him. And I remembered
the word which I had heard (it had been spoken to him
mysteriously just before), Hermas be not of doubtful mind...and I
boldly presented myself to the beast...I come nigh to him; and
that huge monster stretches himself out on the ground, and does
nothing but put out his tongue.” Immediately after this the Church
meets him in the guise of a Virgin, and he relates to her his escape
from the beast. ‘Thou hast well escaped’ (kal@s éfépevryes), she
says, ‘ because thou didst cast thy care on God and open thy heart
to the Lord, believing that by none other canst thou be saved, but
only through the great and glorious Name.” He is then charged
with a message to the Lord’s elect to ‘tell them that this beast
is a type of the great tribulation which is about to come,
but which through repentance and faith they may be able to
escape.

In the Garden near the top of the ladder Perpetua finds a tall
Man with white hair, in a shepherd’s dress (‘in habitu pastoris’),
milking sheep. This no doubt is intended for the Lord, and, when
we remember how often the figure of the Shepherd occurs in
Christian literature and art, we shall not be willing to press too
closely the parallel of Hermas’s Shepherd. But it is worth
noticing that it is in the very next Vision to the one we have
mentioned that Hermas for the first time is introduced to his

1 If we could accept Hilgenfeld’s ingenious emendation xepdorov, ‘a horned
serpent,’ the parallel would be still closer.
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Shepherd, whom he describes as dvijp Tis évdofos 5 Syres, axnpaTe
motpevied (Vis. v. 1).

In Perpetua’s second Vision she sees her brother Dinocrates,
who had died of a gangrene in the face at the age of seven years,
in a dark place, dirty and pale and with the wound still in his
face. He is moreover hot and thirsty, and is vainly trying to get
at the water of a font (‘ piscina,” koAvuBn0pa) whose rim is above
his head. The boy no doubt had died unbaptised?, and this was
the cause of his appearing to be in a place of torment. *Piscina’
in its ecclesiastical use at once suggests a baptismal font, and
although the boy is represented as anxious to quench bis thirst
this does not prevent us from interpreting his real need as that
of baptism.

In a later Vision she sees him, in answer to her prayers, cleansed,
well clothed and refreshed: only the scar of the old wound is to
be seen: the rim of the font is lowered to the boy’s waist ; and he
drinks water out of a golden goblet that never fails. His need
was supplied and he departed from the water ‘to play in the
manner of children with great delight. Then I understood that
he was released from punishment’ (‘Tunc intellexi translatum eum
esse de poena’).

Now in the third Vision of Hermas we have the first account
of the Building of the Tower; and, among the stones which are
rejected, we hear of ‘some falling into fire and being burned;
and others falling near to water, and not able to roll into the water,
although they wish to roll and come into the water’ (Vis. iii. 2.9).
It is explained later (iii. 7. 3) that ‘these are they that have
heard the word and wish to be baptised into the name of the
Lord, but their baptism is prevented by their own unstedfast-

1 Tt is fair to state that this view is directly challenged and contradicted by S.
Augustine (De Anima ad Renatum 1. 10).  But he could only argue from the proba-
bilities of the case, and moreover he was blinded by the desire to dispose of a
disagreeable objection. It is most improbable that in a pagan household a boy of
seven years old should have been baptised even if his sister were a Christian at the
time of his death; and of this we have no evidence whatever: indeed she was
probably a recent convert, and was only a Catechumen at the time of her arrest.
S. Augustine’s suggestion that the child was old enough to tell lies, and so though
baptised to need a period of torture after death, is a mournful ustration of the
straits to which a good man may be driven by the exigencies of controversy.
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ness. There is still a hope for the rejected ones; but only ‘when
they have been tormented...and then (if they repent) it shall
happen to them to be released from their torments’ (uerarefivar
ék Tév Bacdvev aiTep).

In the ninth Similitude we have great stress laid on the ne- .
cessity of the water, or the seal (4 o¢paryis odv 70 #8wp éoriv):
and we are distinctly told of some who have received it after
death. (Sim. ix. 15. 5 ol dmwéaroror xal oi SiddcraNat,...koiun-
Oévres...éxnpvEav kal Tols mporexotunuévos, ral avrol Edwrav
avTols ™y oppayida Tol knpiypaTes. raTéBnocav odv uer avToY
els 10 Vdwp, K.T.N.)

Passing on to Perpetua’s last Vision (c. x.) we find Pomponius
the deacon coming to her in a white robe and with ‘manifold
shoes’ (‘multiplices galliculas’). He conducts her to the amphi-
theatre and departs with the words: “Fear not; I am here with
thee, and suffer along with thee.” After this comes a hideous
Egyptian with his attendants to fight with her. Then ‘there come
to me beautiful young men, as my attendants and supporters. And
I am stripped and turned into a man: and my supporters begin to
rub me down with oil, as they do for the games: and I see that
Egyptian on the other hand rolling in the dust. And there came
forth a man of wondrous size, so as even to reach above the top of
the amphitheatre...having also manifold shoes, made of gold and
silver (‘galliculas multiformes ex auro et argento factas’), and
bearing a rod like a trainer (‘quasi lanista’), and a green bough,
on which were golden apples.” She wrestles and fights with the
Egyptian, and at last throws him and treads upon his face.
Then she comes and receives the bough, and begins ‘to go with
glory to the porta Sanauiuaria (a sort of Gate of Life, mentioned
later on in the actual history of her martyrdom). And I awoke,
and understood that it was not with beasts but against the devil
that I was to fight. But I knew that victory was mine.’

The appearance of Pomponius in a glorified form, with the
promise to be with her in her struggle against the devil, may be
compared with the promise of the Angel of Repentance to Hermas,
“Fear ye not the devil, for there is no power in him against you : for
I will be with you...The devil can wrestle against you, but wrestle
you down he cannot.” (Mand. xii. 4. 6, 7 and 5. 2, uy $poBnOyte
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Tov SidBorov...8vvaTar 6 SidBohos avTiTalaical, kaTaTakaloal O
ov Svvarar). .

Sprinkling with sand or dust after being anointed was a common
practice in the games; but in Perpetua’s mind it is no doubt con-
nected with the language of Genesis iii.': and the influence of this
passage, as we have seen, is further to be traced when the Egyptian
tries to take her by the feet, and she at last tramples on his
head.

The beautiful young men who come to support her, together
with the extraordinary stature of the man who appears as the
trainer, may be paralleled from Herm. Sim. ix. 6. 1 where we
have a man of lofty stature, overtopping the Tower, surrounded
by others who are ‘glorious” He also has a rod in his hand, with
which he tests all the stones of the building (dvyp 7is Srnios 76
peyéler, GoTe TV TUPyOY v'n'epexew)

The beautiful shoes, observed in two instances in Perpetua’s
Vision, have a curious counterpart in the ‘white shoes’ of the
Church when she appears to Hermas after he has escaped the
Beast (Vis. iv. 2. 1). Once more, in the eighth Similitude various
people are given rods ‘ by a glorious angel of the Lord, exceeding
tall” These he presently examines. Then he commands crowns
to be brought forth, ‘and he crowned the men who shewed up
their rods with buds upon them and some fruit as well, and
dismissed them to the Tower.” Presently Hermas asks the
Shepherd, “ Who are they that are crowned and go to the Tower?”
and is told, “ As many as wrestled against the devil and wrestled
him down are crowned: these are they who suffered on behalf
of the Name.” Similarly in the ninth Similitude those stones
which come from the eleventh mountain, ¢ where are trees full of
fruits, adorned one tree with this fruit and another with that...are
they who suffered for the name of the Son of God...they are all
glorious with God...but they who suffered willingly, these are
more exceeding glorious with the Lord: for their fruit it is that
excelleth.” Of such a company would Perpetua be with her golden
apples going with glory to the Gate of Life.

When we come on to the Vision of Saturus the same phenomena

! So in Herm. Vis. iv. 1. 5 the Beast comes with ‘a great dust, on Whlch much
stress is laid.
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meet us’. After death he finds himself together with Perpetua
‘being borne away by four Angels to the East: and their hand
touched us not” Now at the close of Hermas's first vision the
Woman who represents the Church is carried away, as her chair had
already been carried away, to the East. She is taken by the arms by
two men who are afterwards described as Angels (Vis. i. 4. 3 Hpav
avtiy TGV dykdvev kai amiiav...wpos v dvaroniv). The
emphasis on the method of carriage may perhaps be compared
with the statement of Saturus, ‘But we went not on our backs
heads downward (‘ibamus autem non supini sursum uersi’), but as
though we were climbing a gentle slope.” But perhaps this was
suggested by the contrast with their position as they lay in the
stocks (cf. c. viil).

When Saturus and Perpetua reach the Garden above they are
met by four more glorious Angels, and are bidden to ‘go in and
salute the Lord’ They come then to a place, ‘ whose walls were
such, as though they were built of light : and before the door of
that place stood four Angels, who clothed those who entered in
with white robes.’

Now in the ninth Similitude of Hermas there stand around
the gate of the Tower twelve Maidens: ‘but the four that stood
at the corners seemed to me to be more glorious’ It was the
part of the Maidens to carry the stones through the Gate for the
building of the Tower. Those and those only that were so brought
in by the Maidens became white. Others retained their various
colours, and had to be rejected (Sim. ix. 4). This is elaborated
later on into wearing the vesture of the Maidens (Sim. ix. 13).
‘In no other way can a man be found in the kingdom of God,
except they clothe him with their clothing.” So, returning to the
first metaphor, we read (Sim. ix. 17. 4), ‘The building of the
Tower became of one colour, bright as the Sun.’

The Martyrs found sitting within ‘a Man with white hair and
a youthful countenance, whose feet we did not see’ (‘niueos
habentem capillos et uultu iuuenili, cuius pedes non uidimus?’).

1 Some of the following details from the Vision of Saturus admit of explanation
in connection with another source from which the main portion of his Vision seems
to come: see below, pp. 38 ff.

2 We may perhaps compare Herm. Vis. iii. 10. 1 7obrwy 70 mpbowmov olx eldov,
o1t dmeaTpapuévor Hoov.
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To return once more to the fourth Vision of Hermas, the
Church is there described as having white hair, as well as white
robes and white shoes (Vis. iv. 2. 1). And reference is made to
the three preceding visions in which he had seen her in three
successive forms (Vis. iii. 10): first, as very aged; secondly, with
her countenance young, but her flesh and hair old (r7v wév éyrww
vewTépav eiyev, k.7.\.); thirdly, as wholly young and beautiful, and
only her hair old (6Ay vewTépa rai kaA\et éxmpemeaTarn, uovas 8¢
Tas Tpixas mpeaPBurépas elyev).

In the vision of Saturus it would be easy to refer the white
hair of the Lord to Apoc. i. 14; but this would not account for the
strange addition ‘et uultu iuuenili] which however is accounted
for at once if we may suppose a reminiscence of the Shepherd,
where great stress is laid on the combination of newness and old-
ness : see again Sim. ix. 12. 1 of the Rock and the Gate.

The ‘ four Elders on His right and on His left,” and the ‘ many
other elders behind them, in the vision of Saturus, may be com-
pared with ‘the six men who presided over the Building, and
walked with Him on the right and on the left, while there were
‘many other glorious ones round about Him ’ (Herm. Sim. ix. 6. 2).

After they had kissed the Lord, the Elders bade them, “ Go
and play” (‘Ite et ludite’). Adding to this curious command the
subsequent statement, ‘we were nourished with an unspeakable
odour which satisfied us’ (‘ odore inenarrabili alebamur, qui nos
satiabat ’), we turn again to the Shepherd.

Hermas is left by the Shepherd under the care of the Maidens
(Sim. ix. 10 f). They treat him as their brother: ‘and she
who seemed to be the first of them began to kiss me; and the
others seeing her kissing me began to kiss me also, and to go
round about the Tower and to play with me (mailew per’ éuod).
And I became as it were a young man and began myself to play
* with them.” When the Shepherd returned the next morning he
asked him had he supped. He replied “I supped on the words of
the Lord all the night long” (éeimvnoa...Ta priuata Tod kuplov
oMY THY VUKTA).

Lastly, when they came out from the Presence they found
“before the door Optatus the bishop on the right, and Aspasius
the presbyter-teacher on the left, separated and sad. And they

R. 3
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threw themselves at our feet and said to us, “ Make peace between
us, for ye have gone forth and left us thus.”’ The angels presently
interfere and say, “Let these refresh themselves: and if ye have
any quarrels among yourselves, forgive one another ”: and they say
to Optatus, “ Correct thy people (‘corrige plebem tuam’): for so
do they come to thee, as if returning from the Circus and contend-
ing about its factions.” The Greek version here omits the words
‘on the right, and so sets the bishop and the presbyter on the
left hand outside the door. Mr Harris thinks that the Greek is
justified by the statement in Herm. Vis. iii. 1. 9 that ¢ the right
hand is the place of others, those, to wit, who have already pleased
God and have suffered for the Name.” But the words ‘separated
and sad’ seem to require the Latin form in its fulness. Nor is it
probable that the right hand place of honour would have been
‘outside the door.

But to the rebuke to the rulers of the Church for quarrelling
there is more than one parallel in the Shepherd. Thus they are
warned ‘lest their quarrellings rob them of their life. How will
they chasten the Lord’s elect, if they be not at peace among
themselves? (Vis. iil. 9. 7 vdv odv duiv Méyw Tols mponyovuévois
Tiis ékxholas kal Tols wpwTokabedpiTais ... mds Vuels waidevew
Oérete Tovs éxhexTovs kuplov, k..\.). Compare too the praise of
those leaders of the Church, ¢ who were always at harmony with
themselves, and had peace among themselves, and hearkened to
one another.’

I think that the instances which I have adduced are sufficient
to establish a strong probability that the Martyrs were familiar
with the Visions of Hermas. Evidence of this kind is cumulative ;
and even if individual instances of comparison may seem fanciful
and overstrained, yet when we recall at once Perpetua’s escape
from the monstrous dragon by the help of the Name ; her vision
of the Man in a shepherd’s dress; the effort of Dinocrates to get
at the water, and his subsequent release from punishment; the_
promise of Pomponius and the beautiful shoes; the green bough
with the golden apples, and the going with glory to the Gate of
Life: and then the passage of Saturus and herself, borne by four
angels to the East; the four more glorious angels who clothe them
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and take them in; the Man with the white hair and the youthful
countenance ; the kiss, and the command to go and play, and the
unspeakable odour which took the place of food; the bishop and
presbyter rebuked for their quarrellings—it is difficult to believe
that all these details, some of which seem to cry for an explanation
of some kind, are wholly independent of the striking parallels
which are offered to us in the Shepherd of Hermas.

Hitherto our comparison has been made with the Greek
original of the Shepherd of Hermas. It is worth while to bring
together a few passages in the earlier Latin Version, which Har-
nack assigns to the second century, where the language has points
of correspondence with that of Perpetua and Saturus. The corre-
spondence is often slight in itself, but it gains in importance when

considered in its context.

c. iv. Jam in magna dignatione es,
tanta ut postules uisionem et ostend-
atur tibi an...

Bene uenisti.

In habitu pastoris.

c. viii. Tunc intellexi translatum
eum esse de poena.

c. x. Et facta sum masculus.

Efferens...ramum uiridem in quo
erant mala aurea.

c. xi. Coepimus ferri a quattuor
angelis in Orientem, quorum manus
nos non tangebat.

c. xii. Niueos habentem capillos et -

uultu iuvuenili, cuius pedes non ui-
dimus.

Osculati sumus illum...et dixerunt

nobis seniores: Ite et ludite.

c. xiil. 8i quas habetis inter uos
dissensiones, dimittite uobis inuicem.

Herm. Vis. iv. 1 Quia me dignum
aestimauit ut ostenderet mihi mira-
bilia sua.

Vis. iv. 2 Bene effugisti.

Mand. proem. Habitu pastorali.

Vis, iii. 7 Tunc illis continget
transferri de poenis.

Sim. ix. 11 Et uidebar mihi iunior
factus esse.

Sim. viii. 2. 1 Alii afferebant uirgas
suas uirides.

Vis. i. 4 Venerunt quatuor iuuenes
et tulerunt cathedram ad Orientem...
duo quidam uiri...sustulerunt illam
humeris et abierunt, ubi et cathedra
erat, ad Orientem.

Vis. iii. 10 Faciem quidem iu-
uenilem habebat...capillos aniles.

Ibid. (supre) Horum faciem non
uidi. )

Sim. ix. 11 Osculari me coepit...
et ipsae coeperunt me ut fratrem
osculari, et ducere circa turrim, et
ludere mecum.

Vis. iii. 9 Pacem habete alius
cum alio...et suscipite uos inuicem...
ne forte hae dissensiones uestrae
fraudent uitam uestram...Commonete
ergo uos inuicem.

3—2
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These slight indications are perhaps scarcely sufficient to
justify us in assuming, what is probable enough in itself, that
the Martyrs used this early Latin version of the Shepherd ; and it
is quite possible that Perpetua may have known the book in the
original Greek. The fact that the correspondence consists so much
more in matters of detail than in points of language is just what
we should expect if the visions are visions at all, and not literary
creations of a later time. The reminiscences would primarily be
those of incidents and situations; and the verbal coincidences
would only come in by the way when the Visions were being
related or written down. We may regard it then as fairly certain
that the Shepherd of Hermas was in the hands of the African
martyrs; and we may further regard it as quite conceivable that
they read it in the early Latin version.

We know from Tertullian that arguments were drawn from
the Shepherd in his day in matters both of Church practice and
Church doctrine. He himself had a low opinion of the book®;
but it was evidently appealed to by the Anti-Montanistic section
of the African Church. And the present investigation shews that
others, who to say the least display what are called Montanistic
tendencies and sympathies, were no less attracted by its fascinating
allegories, whatever they might have thought as to its teachings
on certain controverted topics. So that here we have an addi-
tional reason for believing that in the African Bible of the close of
the second century, as in the Sinaitic Codex at a later period, the
Shepherd of Hermas found a place at the close of the Canonical
Books of the New Testament?.

1 T cannot see any sufficient ground for supposing, with Gebhardt and Harnack,
Hermae Pastor, prolegg. pp. xlvii. ff., that Tertullian materially changed his view in
regard to the Shepherd. In the passage De Orat. 16 he passes no judgment what-
soever on the book, but merely meets by a common-sense reply an argument drawn
from it as to the right posture in prayer. If he speaks of it as Scripture, this is
only in a highly ironical sentence (‘Immo contra scripturam fecerit, si quis in
cathedra aut subsellio sederit’), from which it is manifestly unfair to conclude
that he himself regarded it at this time with as much reverence as his opponents
evidently did.

2 For o full discussion of this point see the notes of Gebhardt and Harnack in
“the place referred to in the preceding note,
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The Influence of the Apocalypse of Peter on the Vision of Saturus.

In the History of Barlaam and Josaphat (Boissonade, pp. 280 ff.,
360 ff) we find two remarkable Visions, which present so many
points of contact with the Vision of Saturus, that it will be
desirable to quote them here somewhat fully. On the first occa-
sion Josaphat, having been fiercely assailed by fleshly temptations,
offers a prayer for protection: he then falls asleep and has the
following Vision. ‘Opd éavrov vmo Twdv poBepdv dpmrayévra,
kal Témovs ols ovdémoTe fwpaxel SieNBovTa, kal &v TivL yevouevoy

4 7 ¢ Id i \ 7 3 7 ! b4
peyiory mwebade opators dvleot kal Mav evédeat roudon, €vba
Pura uév éwpa mavrodamwa ral moikilha, kKapmols Eevols Tiol Kal
Bavpaatols Bpifovra, ideiv Te ndloTors ral dyracfar mobewols.

’ ’ " ’ \ e s 1% \ ’
Ta Te PUMNa TAY Sévdpwv Aiyupov Umnyer alpa Twl AemwToTaTy,
Kal AKOpecTOV Kal XapleaTdTny exméumovta evwdlay Kivovueva.. ..

\ \ \ ’ \ 7 7 14 \ ? ~
v 8¢ BavpacTiy TavTyy Kal peydiny medidda of poBepol éxeivor

’ LB b ’ 3 ! 3 ’ \ ’
Siaryaryovres avTov eis wOMY €lgijyayov appyTE TIvL AQuTPOTNTL
k] /- b 7 \ ~ \ s 7/ A\ ®
amoaTizBovoay, ék xpualov uév Stavyols Ta Teiyn, Mibwy 8¢ dv
ovdels mwToTe édpare Tas émdalfers €yovoav dveynyepuévas....
Pos dvwlev mukva Tals axtioe SidTTov wacas aVTis Tas wAaTelas
émhijpov’ Kkal UmémTEpol Tives oTpaTial, avTh €xdoTn GBS oloal,

’ 3 ! /- 3! b ~ 7 ! k4 7
TayTy émeduovy, uélos ddovaas drof Bpoteig pndémore arovebév,

\ ~ 9 ’ . 124 4 Yy 7 ~ 7’ . 14
kal pwvis frovoe Neyovons' Alry 7 avamraveis Tdy Sikaiwv alTy
7 ebPpocivn TOVY evapeaTnTdvTOY TG KUPLE.

After this he is carried off reluctantly to see the torments of
hell, and then he awakes. Long afterwards, on the death of
Barlaam, he has another Vision, which is in fact a continuation of
the first. Kai dpd Tovs dofepovs dvdpas éxeivovs, ods xal mwpo-
Tepov éwparer, éNOovTas mpos avTov, Kal dmwayayovtas avTov els
Ty peyioryy xal Qavpactiy éxelvmy mwedidda, xal wpos THw Se-
Sofacuévmy kal vmephaumpov eloayaydvres mwoNwv. eloepyouéve

\ 5> A\ ’ o ¢ 7 ~ . ’ \
8¢ atTg Ty UM ETepor vmNYTOUY TONNG KaTnylaicuévor pwTl,

kd ’ 4
oTepavovs Eyovres év yepoiv dppiTe Sialaumwovras kdAler kal

o > 1 17 ’ 3 ’ 3 ’ \ ~
olovs oplaruol ovdémore PBpdretor éfeacavro. épouévov 8¢ ToD
‘Todoad’ Tivos of orédavor tiis 86Ens oi Pmephaumpor ols 6pa;
205 puev o els, épnoav, KT\  eime TadTa, Kal Tov Baphaau evbis
é0oxer BNémew, K. T\
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The points which specially concern us are the angelic bearers
who carry him to Paradise: the very great plain covered with
flowers: the city shining with unspeakable brightness and with
walls of transparent gold, which he finds when he has crossed the
plain: the singing of the hosts of heaven. And, in the second
part, the more glorious ones who meet him at the gate as he
enters; and the recognition of his preceptor Barlaam. These
coincidences are so striking that we feel at once that they must
have some common source ; and, as the Shepherd of Hermas offers
us nothing to correspond to them, we naturally enquire whether
any other early series of Visions with a somewhat similar sanction
can with probability be supposed to have been current in the
African Church.

Before entering upon this enquiry, we may notice a most
remarkable coincidence which may be added to those already
mentioned by the change of a single letter in the Latin text.
Saturus sees ‘arbores rosae,” and adds: ‘altitudo autem arborum
erat in modum cypressi, quarum folia cadebant sine cessatione.’
These enormous rose-trees correspond well enough with the
fragrant trees of Josaphat's Vision. But why do their leaves fall
without ceasing’? No explanation of any kind has been offered
of this extraordinary statement. In the Apocalypse of S. John
‘the leaves of the tree are for the healing of the nations,” but, in
the passage of Ezekiel (xlviii. 12) from which this description is
taken, it is expressly stated that their ¢leaf shall not fade’ In
the Apocalypse of Moses (Tisch. 1866, p. 11) the leaves of all the
trees in Paradise, except the fig-tree, fall off when Eve eats the
forbidden fruit (xatéppeov Ta ¢iANa). This alone would be
sufficient to condemn the veading ‘cadebant’ in the Vision of
Saturus.

In Cod. C we find instead of it ‘ardebant’; but the united
testimony of Codd. A and B and the Greek Version (xaredépero)
renders this reading impossible on textual grounds, even if it
were in itself an improvement. Now in Jesaphat’s Vision we
read: Ta Te $pUANa TdY Sévdpwy Miyupdy vmiyes, ‘the leaves of
the trees made a tuneful sound.” If we read ‘canebant,’ all is
clear. The trees in heaven were always singing. ’

What support can we find elsewhere for such a statement ?
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First, we may observe that to the Eastern mind there would be
nothing strange in the conception. A few passages from the Old
Testament may remind us of its frequency as a metaphor. ‘Then
shall the trees of the wood sing out at the presence of the Lord’
(1 Chron. xvi. 83; cf Ps. xcvi. 12): ‘Break forth into singing,
ye mountains, O forest, and every tree therein’ (Isa. xliv. 23;
cf. Iv. 12): ‘The desert shall rejoice and blossom as the rose: it
shall blossom abundantly, and rejoice even with joy and singing’
(Isa. xxxv. 1, 2).

Again, in the longer recension of the Testament of Abraham!,
not far from the beginning, as the Archangel Michael is going
with Abraham to his house, a remarkable incident occurs: xard
s 080D ékeivns laTaro Sévdpov kumdpioaos kal katd mwpdoTafiw
7ot Beod éBonaer To Sévdpov avbpwmivy wvs, xai elmwev' “Aquos,
aryios, Gryeos, kvpLos 6 Geds, 6 mpograhouevos avTov Tols dyaw®TIy
avrov. It is at the least a strange coincidence that the singing
trees of Saturus’s Vision grew ‘in modum cypressi’: and also that
later on he hears ‘uocem unitain dicentem: Agios, agios, agios:
sine cessatione.” Moreover it may be noted that ‘sine cessatione’
is the phrase which he also has used of the trees®. In the latter
part of his Vision he is clearly influenced partly by the Apocalypse
of S. John and partly by liturgical formulae: and hence it is
quite possible that in the original source the Ter Sanctus was
actually the song of the trees of Paradise, though he has reserved
it for the angelic hosts. If this be the case, possibly we may find
here some clue to the extraordinary phrase in Jeremiah’s prayer
in “the Rest of the Words of Baruch?) c. ix. : nd€ato evyny, Méywr'
“ Ayios, &ytos, Grytos” 76 Buplapa Tdv Sévdpwy Tév LdvTev.

There is another passage in the Vision of Saturus where the
text is clearly corrupt, and where the emendation which I would
venture to propose derives a measure of support from Josaphat’s
description. The words are, as commonly edited, ‘quattuor illi
Angeli, qui gestabant nos, deposuerunt nos: et pedibus nostris
transiuimus stadium wia lata” Here Codd. B and C(?) read ‘uia

1 To be published in the second volume of the present Series, by M. R. James,
M.A., Fellow of King’s College.

2 See note ad loc. p. 81.
3 Edited by Prof. Rendel Haxris (Cambridge, 1889), to whom I owe this reference.
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lata’; and the Greek has kai 68ov AaBdvTes, which points to a
similar reading, as far as ‘uia’ is concerned. But this gives no
tolerable sense: and Cod. A has ‘uiolata’ I would read ‘uiola-
tum,” and conceive the plain to have been ‘covered with violets.”
The word ‘uiolatus’in a similar sense is found in Palladius, @n Feb.
32: ‘conditum uel absinthiatum uel rosatum uel uiolatum’ This
use however is so rare, that the word was extremely likely to
suffer corruption at the hands of later scribes. But its restoration
gives us an admirable sense, and harmonises well with the Vision
itself and with the statement of Josaphat, ueyioTy mediads wpaiots
dvleas kal Nav evddeat Kouwar.

We must now proceed to our enquiry as to the common source
of the details found in both Visions. The later Apocalypses, such
as the Apocalypse of Esdras and the Vision of Paul, again and
again present us with descriptions of Heaven and of Hell which
are evidently derived from some earlier apocalyptic work which is
now lost®> A comparison of their common materials leads us back
with almost indisputable certainty to the lost Apocalypse of Peter.
To establish this conclusion would be beyond our present scope :
and I must content myself with bringing together here some points
of contact between several of these works and the Visions of
Saturus and Josaphat.

Apocalypse of Esdras (Tisch. 1866, p. 30) xal amijyayor ue
ol ayyelot xata dvatohds' xai idov 7O ¢uTov Ths {wis. kai [dov
écet Tov 'Evoy xai “Hilav xai Moios, k. Cf. Perpet. xi.
coepimus ferri a quattuor Angelis in Orientem...ubi inuenimus
Iocundum et Saturninum et Artaxium,” &c.

p- 31 6 grépavis cov jrotpacTar. CLf Barl. et Jos. (Boissonade,
p- 360) Tivos oi orépavor Tis 86ns of vmrephdumpor, ods 6pé ; Sos
Mev 6 €ls, épnoav, k..

Apocalypsis Pauli, p. 43 oi 8¢ dyabBol dyyelor ot mapaha-
Bovres Ty Yruxny Tod Sukaiov rfomdoavto alTiv s yv@piuov
odoav. kai émopevly avv avrois, kal éEHNbe o mredua els amav-
oW avT®Y Méywv Aebpo, Yuyr, eloeNfe els Tov Témow, K.T.A.

1 For the word ‘ uiolatio ’ ¢f. note ad loc. p. 81.
2 This subject has been investigated by Mr M. R. James, to whom I owe the
suggestion that the Apocalypse of Peter is the ultimate source of all such descrip-

tions. I hope that he will publish the results of his investigations in a future
number of this Series.
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Cf. Perpet. xi. ‘alii quattuor Angeli clariores ceteris, qui, ubi
uiderunt nos, honorem nobis dederunt, et dixerunt ceteris Angelis:
Ecce sunt, ecce sunt: cum admiratione.

p- 51 kai {Sov éxel Sévdpa mapueyédn, kTN p. 53 kal cuv-
érxvmrrov avtois Ta 8évdpa. These lagt are fruitless trees, but are to
be noted as displaying sympathy with certain souls. Cf. p. 64 xai
18ov éxet Sévdpov maupeyéln dpaiov, év S éraveravero TO TYedua
70 &yiov. We may also notice the following phrases: p. 63 xal
tdov Tovs k8 wpecButépovs...kal mwavra mwapexdhovy Ty SéEav
Tod Beodr p. 59 pepbuevor Vmwo Tecodpwv dyyéhwv omovdaiws :
and p. 65 e€enbelv éx ToD Kdouov, a phrase of frequent recurrence.

Apocalypse of Moses, p. 20 xai 7Aov els Tov mwapddeigov, Kal
éxwibnoay mavra Ta ¢urad Tob Tapadeicov, ds wdvTas dwo ToD
*Adap yeyevvnuévovs dmo Ths evwdias vvarafar, xwpls Tob 276,
k.  Cf. Barl. and Jos. p. 280 kai dxdpesTov kal yapiecTdrny
éeméumovra ebwdiay kivovueva.

Besides these Apocalypses there are other writings of a similar
character such as the Vision of S. Furseus (see the Bollandist Acts,
January 16), from which might be adduced further coincidences
with the details of our Visions. It is quite certain that the com-
mon element in all of these—and it is to be traced in the descrip-
tions of hell even more plainly than in those of Paradise—is
.derived from some early apocalyptic work which is no longer
extant. It has been suggested above that this original source was
the Apocalypse of Peter. Is there any ground for supposing that
this work would be current in Africa and known to our Martyrs ?

The Apocalypse of Peter seems to be mentioned in the Mura-
torian Fragment?, where it immediately precedes the Shepherd of
Hermas. The notice of it adds: ‘quam quidam ex nostris legi in
ecclesia nolunt’: but this very statement implies that in some
Churches it was read.

It is quoted by Clement of Alexandria, who, according to
Eusebius, H. E. V1. 14. 1, commented in his Hypotyposes on all the
Books of the New Testament, ‘not even omitting...the Epistle of
Barnabas and the so-called Apocalypse of Peter.’

" Eusebius himself (H. Z. 111. 25. 4) classes it with the Shepherd
of Hermas and other books which he rejects from the Canon: év

1 See however Zahn Gesch. des N. 1. Kanons 11. pp. 105 ff.
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Tois v60ois rarateTaxfw xal Tdv Ilavhov wpdfewv 7 ypadn, & Te
Aeyopevos Ilowuny, kat 1 *Amoxddvyris Ilérpov, xal mpos TovTols
7 ¢epouévn BapvdaBa émicToly), kal Tdv awooToMOY ai heyduevas
Sudayal.

The stichometry of the Codex Claromontanus of the Pauline
Epistles closes with the Shepherd, the Acts of Paul and the
Apocalypse of Peter. It is also included in the stichometry of
Nicephorus. It is clear therefore that at one time it was bound
up with copies of the New Testament, and was read in the public
worship of some Churches. We have seen that this was probably
the case with the Shepherd of Hermas in the early African
Church. It is not unreasonable then to add to the African Bible
of the second century the Apocalypse of Peter : in which case we
should have in the Vision of Saturus a fresh illustration of a
passage in Tertullian (De Anima 9, quoted below, p. 52) in which
he speaks of the public reading of the Scriptures in the Church as
affording materials for visions to a certain inspired sister.

Before we leave this subject I would call attention to some
curious points of resemblance to the story of our Martyrs in the
Symposium of S. Methodius. As the Apocalypse of Peter is
directly quoted in another part of the same work (ii. 6 f.), these
coincidences, if they arc of any value, will be a fresh confirmation
of the view taken above.

In viii. 2 we have the following description of the rewards of
Virgins: ai 8¢ edmrepor xai rkobdar els Tov vmeprdopuov TOHTOY
vmrepriracas Tod Biov kal [Soloar woppwbev & i) érepos avbpoTwy
é0edaato, Tovs MeLpdras avtovs Ths apbapaias, duyava KdAAy
kal avln ¢épovras ral wemhnpwpévovs, K.TN. GAMAG kai € Tis
avtdv Onpiots 7 wupl Bovhotto Ta cdupata wapadidévar...daTe
Sokety avTas év kdapup oloas u1) e€lvat év kéope, kA dfev
kai TpdTaL TV AAN®Y peTd THY avar\aw kal T évTedfev éxdn-
wiav ai 6pOds ral moTds mwapleveboacar TG YpLOTG TA VIKT-
Thpia Pépovrar Tév dONwy, Tols Tis apbapaias dvfeat oTed-
feicar wpos avTod' Gpa yap TG raTalelyar TOV KOG OV
Tas Yvyxds Myos Tals mapbévors vmavTdvTas dyyélovs
werd moAMs evpnuias els Tods wpoelpnuévovs TapaTéuTew Net-
pévas avrds, kTN évradfa &) é\bovoas OavpacTd Twa Oed-
cacfar kal ékNdumpa...cvar ydp 8évdpov cwdpooivys avTis,
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elvar ayamns, €lvar cuvéoews...al 0¢ Yopevovaiy éuueNds yepai-
povoat Tov Oeov, kA And lower down (viil. 4) we have: év 7
obpavd pn dethidonTte Aoxdvra kal épedpedovTa Tov dduv.

The references to the beasts and to the state of trance, and the
last reference to the serpent that lies in wait, may perhaps be
dismissed at once as merely coincidental. For we have no
reason to suppose that S. Methodius was acquainted with our
Martyrdom itself ~But those introduced by the word Adyos
evidently are derived from some apocalyptic source, and, though
S. Methodius has worked his material up into Platonic form, we
may well conjecture that the tradition to which he refers was
derived from the Apocalypse of Peter.

The Authorship of the Visions.

The Compiler of the Martyrdom distinctly states more than
once that Perpetua and Saturus themselves wrote down their own
Visions, whereas he in compliance with Perpetua’s wish added the
narrative of their final sufferings. It is a fair question therefore
to ask whether there are any traces of difference in style and
composition between the portions said to have been written by
Perpetua, Saturus and the redactor respectively. In so brief a
document it would be hard to charge the redactor with falsifica-
tion if no such traces were to be seen: but on the other hand
their existence would confirm us in the belief that we had the
actual words of the Martyrs themselves.

If we consider the distribution of adopted Greek words in the
piece, we shall find that the most striking of them occur in the
writing of Perpetua, who, as Saturus tells us, could speak Greek.
Thus it is she who uses: machaera, draco, tegnon, catasta, horoma,
diastema, phiala, agon, afa, psallere. Saturus uses stole and
thronus (cf. Apoc. vii.), and hears the song of praise in heaven as
Agrtos, agios, agios. He also hears Perpetua address the bishop
Optatus as Papa. The redactor uses: catechumenus, psallere (as
a direct reminiscence of Perpetua’s use of it), agape, ecstasis, and
scandalizemins (in quoting words of Perpetua). Now in the case

1 For parallels between the Acts of Thomas and Perpetua’s Vision of Dinocrates,
see the notes on this Vision,
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of Saturus and the redactor we find only words that were no
doubt familiar Bible or Church phrases: but Perpetua’s words do
not, for the most part, admit of the same explanation : and accord-
ingly we are justified in reckoning them as evidence of indi-
viduality of style in her portion of the narrative.

Moreover a close examination of the vocabulary and manner
of what purports to be her writing leads us to the same result.
Thus Perpetua uses ‘deicere’ three times in the sense of ‘ to over-
throw a person’s stedfastness’; but in the only place where the
redactor employs it (c. xviil.) it bas quite a different sense. Again
‘refrigero, in the intransitive sense of to refresh oneself, comes
four times in Perpetua, once in Saturus, and twice in the
redactor; but in the first of these cases he is quoting Perpetua’s
word, and the second case immediately follows the quotation
(c. xvi.). “Beneficio’ with a genitive occurs three times in Per-
petua; ‘subito’ three times; ostendi,’ of a vision, three times;
‘mirae magnitudinis’ three times; ‘coepi’ eleven times in Per-
petua, three times in Saturus, and only once in the redactor.

The narrative of Perpetua, and the same is true of that of
Saturus, is marked by extreme simplicity : it is eloquent indeed,
but with no touch of conscious art or rhetoric. The narrative of
the redactor is equally beautiful, but in a very different way:
it is full of epigram and chastened rhetorical contrast.

The simplicity of Perpetua’s style is due to two principal
causes : first the constant use of the simplest of conjunctions; and
secondly the incessant repetition of the same words and phrases.
The first of these may be illustrated by an analysis which I
have made of the use of the word ‘et’ throughout the whole
piece. Perpetua employs it 152 times in 172 lines; Saturus 57
times in 52 lines; the redactor only 90 times in 170 lines®. That
is, roughly speaking, Perpetua uses it nearly once in a line; Saturus
still more frequently ; and the redactor only about once in two lines.
Again, there are passages in Perpetua where, with her constant
habit of repeating a word she has just used, she employs ‘tunc’
as her connecting particle again and again. The most conspicuous
instance of this is in c. iil, where for 13 lines ‘et’ is almost
banished, and we have ‘tunc’ four times, and three sentences

1 T have eliminated from the calculation quotations from the New Testament.
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are without any introductory conjunction. In Saturus we have
‘tunc’ only once, and that in a strong sense at the end of his
Vision : and in the redactor ‘tunc’ occurs only once as a connect-
ing particle.

The use of ‘ut’ absolutely is also worth noting in Perpetua;
e.g. ‘et factus est mihi carcer subito praetorium, ut ibi mallem
essem quam alicubi’: and in three similar instances (e. iii., ut...
laniaretur; c. x., ut excederet, ut...mitterem). Compare with this
her use of ‘ita ut,’ c. vii. (bis).

These may seem trifling points; but we must remember that
it is in the use of particles that we find the surest evidence of the
sameness or difference of styles, where there is any room for the
suspicion that a forger has been at work.

The second peculiarity which we have noted in Perpetua’s
style is the repeated employment of the same words and phrases
where a careful writer would have been at pains to vary his
language.

Thus in c. iii,, within the space of 9 lines we find ¢ paucis diebus,’
‘in ipso spatio paucorum dierum, ‘post paucos dies’ and ‘ paucis
horis’: in 10 lines we find ‘sollicitudine infantis’ (twice), ‘sollicita
pro eo’ and ‘tales sollicitudines’; and the expression ‘sollicitudine
infantis’ comes again in ¢. vi. In 13 lines we have ‘carcer’ five
times; and in 10 lines ‘infans’ four times. We may note too
the sentence, ‘Tabescebam ideo quod illos tabescere uideram
mei beneficio.” In c. iv., in 5 lines we have ‘scala’ five times;
and in 6 lines ‘ascendere’ five times. We have moreover ‘ferra-
mentorum ...ferramentis’; and the characteristic sentence:
‘lente eiecit caput; et quasi primum gradum calcarem, calcaus
illi caput.

In c. v. we read: ‘post paucos dies rumor cucurrit ut audi-
remur’: with which we may compare c. vi.: ‘subito rapti sumus
ut audiremur...rumor statim per uicinas fori partes cucurrit.” We
have also: ‘pater meus consumptus taedio,” which recurs word
for word in c.ix. In c.vi. we have a good example of repetition in
the following sentences: < Kt ego responds : Non facio. Hilarianus,
Christiana es? inquit. K¢ ego respondi: Christiana sum. Et
cum staret pater ad me deictendam, iussus est ab Hilariano deicr,
et uirga percussit. Et doluit mihi casus patris mei, quasi ego
fuissem percussa: sic dolur pro senecta eius misera.’ With the
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last words compare c. v., ‘Et ego dolebam causam patris mei’;
c. vii, ‘et dolui commemorata casus eius’; and c. ix., ‘Ego dole-
bam pro infelici senecta eius’

In c. vii. we have: ‘Erat deinde...ubi Dinocrates erat piscina
plena agua, altiorem marginem habens quam erat statura pueri;
et extendebat se Dinocrates quasi bebiturus. Ego dolebam quod et
piscine illa aguam habebat, et tamen propter altitudinem marginis
bibiturus non esset. Et experrecta sum, et cognoui fratrem meum
laborare : sed fidebam me profuturam labor: eius: et orabam pro
eo omnibus diebus quousque transiuimus in carcerem castrensent.
Munere enim castrens: eramus pugnaturi.’

In ¢ viii. we have ‘quem retro uideram, and ‘quam retro
uideram.’

In c. x. we have ‘fautores mei’ three times: and in the last
words of Perpetua’s writing: ‘Hoc usque in pridie muneris ege:
ipsius autem muneris actum si quis uoluerit scribat.’

I think that after this detailed examination we are justified
in saying that Perpetua has a distinct style of her own, which
marks off her writing from that of the compiler of the Martyrdom.
The absence of glaring instances of ¢ Africanism’ in what she has
written is only what we should expect, when we remember that
it is edited for us by a writer of unusual literary ability and of
cultured style. We may well believe that the rougher phrases
have been smoothed away.

When we turn to the Vision of Saturus we have much less
material for comparison; but even here a fair case may be made
out for individuality of authorship. We have already noticed the
extraordinary frequency with which he couples his sentences by
the simple conjunction ‘et’ We may further observe that he
has phrases more than once which are not found elsewhere in the
piece. Thus he gives us ‘tale fuit quasi’ twice (c. xi), and
“tales erant quasi’ (c. xil): ‘sic quasi’ twice: ‘cum admiratione’
twice: ‘sine cessatione’ twice (but this occurs also once in
Perpetua): ‘exire’ in the sense of ‘mori’ three times. Moreover
he uses ‘dixi, dixit, dixerunt’ eleven times, never varying the
word, whereas Perpetua has also ‘inquit’ and ‘respondi’” So too
he uses ‘uiridarium’ three times for a garden, while Perpetua uses
‘hortus” Considering then that we have only 52 lines of his
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writing, the evidence is much fuller than we had a right to
expect.

When we now return to the Greek form of the Martyrdom,
we find that these peculiarities of style are entirely obliterated;
and thus we are supplied with a fresh and most powerful argument
on behalf of the originality of the Latin document as a whole.

The Authorship of the rest of the Martyrdom.

If the evidence which I have adduced is sufficient to establish
a real difference of style between the writers of the Visions and
the redactor who edits them and supplements them with an
account of the actual Martyrdom, no one, I suppose, will hesitate
for a moment to leave the a,uthorshlp of the Visions with the
Martyrs themselves.

Is it possible also to identify the redactor? I believe that it is.
It has been several times suggested that the whole character of
the composition points to Tertullian as its author. Holsten, the
first editor of the Martyrdom, although he does not anywhere
suggest that Tertullian was its author, yet takes pains to collect
from his writings many illustrations both of matter and of vocabu-
lary.

It must always be difficult and hazardous to attempt to assign
a work to a particular author, when there is no tradition con-
necting it with his name. But I can scarcely conceive that any
instance could be found in which identification can be made with
a greater probability than is attainable in the present case.

I shall begin by examining the Scriptural quotations in the
piece, and then pass on to parallels of thought and diction be-
tween our author and Tertullian, and finally bring together some
of the more important coincidences in vocabulary.

First, let us examine the way in which the redactor quotes the
New Testament. The first citation is in the Preface, and comes
from Acts ii. 17. ‘In nouissimis enim diebus, dicit Dominus,
effundam de Spiritu meo super omnem carnem, et prophetabunt
filii filiaeque eorum; et super seruos et ancillas meas de meo
_ Spiritu effundam ; et iuuenes uisiones uidebunt et senes somnia
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somniabunt.” The reading ‘ eorum ’ suggests a comparison of the
rendering of this passage in the Latin of Codex Bezae. 1 have
also given the Vulgate version, italicising its divergences.

CopExXx BEZAE.

Erit in nouissimis diebus, dicit
Dominus, effundam Spiritum meum
super omneim carnem, et prophetabunt
fili eorum et filias eorum ; et iuuenes
uisiones uidebunt et seniores somnia

VULGATE.

Et erit in nouissimis diebus, dicit
Dominus, effundam de Spiritw meo
super omnem carnem, et prophetabunt
filii westre et filiae uestrae ; et iuuenes
uestr? uisiones uidebunt et seniores

somniabunt; et ego super seruos meos
et super ancillas meas effundam Spiri-
tum meum.

uestrs somnia somniabunt ; et quidem
super seruos meos et super ancillas
meas i diebus tlis effundam deSpiritu
meo, et prophetabunt.

It will be seen that most of the peculiarities in our quotation
are explained by supposing the currency in Africa in the second
century of a text closely related to that of Codex Bezae. But there
still remains the curious disarrangement of the sentences, which
seems to be an idiosyncrasy of the writer himself. Now it is
remarkable that Tertullian (Adv. Marc. v. 8) quotes the passage
thus: ‘In nouissimis diebus effundam de meo Spiritu in omnem
carnem, et prophetabunt filii filiaeque eorum ; et super seruos et
ancillas meas de meo Spiritu effundam.’ Here we have the same
displacement, as far as the quotation extends, and the same
variants in the text®

A little later in the Preface we find these words: ‘Et nos
itaque quod audiuimus® et contrectauimus annuntiamus et uobis,
fratres et filioli, ut et uos qui interfuistis rememoremini gloriae
Domini, et qui nunc cognoscitis per auditum communionem
habeatis cum sanctis martyribus,” &c.

In this passage we have the language of two verses worked up
somewhat confusedly. They stand in the Vulgate thus:

1 Of. Tert. De Resurr. 63, ¢ Effundens in nouissimis diebus de suo Spiritu in
omnem carnem, in seruos suos et ancillas.’

2 Possibly ¢ et uidimus’ has fallen out after ¢ audiuimus’; for the Greek version
of the Martyrdom has & jrotoauer kal éwpdrauer kal éymhagpiocauer. With the order
which we should thus gét Cod. Sinaiticus corresponds, reading, apparently against
all other Greek MSS., ¢ dryrbaper kal éwpdrapev. It is also to be noted that the
Tatin of the Martyrdom, though not the Greek, has the true reading ‘et uobis.’
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1 Jno. i. 1. “Quod fuit ab initio, quod audiuimus, quod uidimus
oculis nostris, quod perspeximus, et manus nostrae contrectauerunt
de uerbo uitae.

1 Jno.i. 8. “Quod uidimus et audivimus, annunciamus uobis,
ut et uos societatem habeatis nobiscum.’

The most curious result of this combination is ‘ contrectauimus’
(1 pers. plur.), which cannot be explained from any MSS. or Versions.
But we find it in Tertullian (Adv. Prax. 15): ‘Vidimus et audiuimus
et contrectauimus de sermone uitae,” which is a loose citation of
1 Jno. i. 1, which he has quoted somewhat more accurately a little
before. Here then we seem to have another example of the way
in which an individual writer may have a habit of his own in
quoting a special text.

The next quotation is in c. xix. ‘Sed qui dixerat, Petite et acci-
pietis, petentibus dederat eum exitum quem quisque desiderauerat.’
The actual phrase is found in Jno. xvi. 24 ‘ Petite et accipietis, ut
gaudium uestrum sit plenum. But the more natural text to
have quoted would have been ‘ Petite et dabitur uobis’ (Mt. vii. 7,
Le. xi. 9), and that passage was probably in the writer’s mind
when he added ‘ petentibus dedit,” which 1s parallel to ‘pulsanti
aperietur’ in S. Matthew and S, Luke.

Now this same confusion is to be traced in more than one
passage of Tertullian. Thus we read (De Orat. 10) ¢ Dominus,
prospector humanarum necessitatum, seorsum post traditam orandi
disciplinam : Petite, inquit, et accipietis’; where he certainly
ought to have written ‘et dabitur uobis’ Again (De Bapt. 20):
‘Petite et accipietis, inquit. Quaesistis enim et inuenistis; pul-
sastis et apertum est uobis’ Again after combating the Mar-
cionist use of ‘ Quaerite et inuenietis’ (De Praescr. 8) he goes on
to quote, ‘Pulsate et aperietur uobis,” and later on in the same
chapter, ¢ Petite et accipietis’: and in c. 11 he loosely quotes the
next sentences thus: ‘Petenti enim dabitur, inquit, et pulsanti
aperietur, et quaerenti inuenietur.’

The same confusion is to be found several times in S. Augustine’s
writings (see Sabatier, ad loca): so that we are not justified in
laying stress on it as an idiosyncrasy of Tertullian. The confusion
is an easy one: but it is apparently not to be accounted for
by any known Version, and the fact that it is made both by our

R. 4
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author and by Tertullian is certainly an interesting coincidence,
and one which acquires importance when added to those already
mentioned.

The next instance I shall give is from the Epilogue. It does
not, strictly speaking, contain a quotation though it involves a
reference to Mt. xxii. 14 and perhaps also to Rev. xviii. 14; but
it may serve as a point of passage from the consideration of
Scriptural citations to other instances in which we find parallels
between our author and Tertullian. We read at the close of the
narration of their sufferings: ‘O fortissimi ac beatissimi Martyres!
O uere uocati et electi in gloriam Domini nostri Iesu Christi;
quam qui magnificat et honorificat et adorat, utique et haec non
minora ueteribus exempla in aedificationem Ecclesiae legere debet.

The first point to notice is that ‘the glory of the Lord’ is
regarded as the great end of Martyrdoms, and is set forward by
their public recital in the Church. The same thought is twice
expressed in the Preface: ‘necessario et digerimus et ad gloriam
Der lectione celebramus’; and, in a passage cited above, ‘annun-
tiamus et uobis...ut et uos qui interfuistis rememoremini gloriae
Domani.

Now when Tertullian discusses Flight in Persecution, he takes
the high ground that Persecution is a dispensation of God for
judging the Church and shewing who are truly His. And the
great end of Persecution is found to be ‘the glory of God’: De
Fug. 1: ‘Totum quod agitur in persecutione gloria De:i est,
probantis et reprobantis, imponentis et deponentis” In c. 9 he
says: ‘nolite in lectulis...optare exire, sed in martyriis, uti
glorificetur qui est passus pro nobis.” Again (c. 12) he asks, if
Christians may escape by the payment of a bribe, ‘quomodo
et martyria fieri possent n gloriam Domini?’

At the close of the book (c. 14) after admitting the hardness
of its sayings and yet insisting on fearlessness as the true sign of
love, he says: ‘Et ideo multi uocati, pauci electi’ The whole line
of thought is closely parallel to the words of our author about the
Martyrs, who were not only called but chosen to the glory of our
Lord. :

An interesting parallel in thought rather than in words is to
be found in the Preface. After speaking of the Divine grace
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displayed in his own day in Martyrs and in Revelations, he adds:
“Cum semper Deus operetur quae repromisit, non credentibus in
testimonium, credentibus in beneficium.” Tertullian (De Anima
51) tells of a Christian girl, ‘uernacula ecclesiae,” who had died
and was laid out for burial, but who, when the priest began to say
a prayer over her, raised her hands from her side and folded them
in the form of a cross on her breast, and afterwards, ‘ condita pace’
(i.e. when the kiss of peace had been given to conclude the prayer),
returned them to their former position. This he vouches for of
his own knowledge : similar facts he has heard related. Then he
adds, ‘Si et apud ethnicos tale quid traditur, ubique Deus
potestatis suae signa proponit, suis in solatium, extraneis in
testimonium.” The thought is precisely the same, and the two
sentences though so differently worded are almost interchangeable.

On the other hand in c. xx. we have a parallel in words rather
than in sense. When Perpetua has been tossed by the mad cow,
her only care is to rearrange her torn robe, ‘pudoris potius memor
quam doloris.” In Tertullian (De Paenit. 10) we read of some who
put off the open confession of their sins—° pudoris magis memores
quam salutis.’

The distinctly Montanistic tone of the Martyrdom may be
illustrated by two facts in the history of its transmission. The
first of these has already been noticed (p. 6): the Greek trans-
lator has carefully modified passages which he regarded as un-
satisfactory on this ground; and especially the closing section
of the piece. A similar fate has awaited the document in the
West: for both Cod. Salisburg. and Cod. Compend. have omitted
the whole of the Preface, and the Short Latin recension has
nothing to correspond to it at all. Accordingly it has only been
preserved in the Monte Cassino MS., and in a modified form in
the Greek Version.

Now this Montanistic tone, using the expression in its best
sense, as connoting the emphasis laid on the present work of the
Holy Spirit in the Church and especially in Martyrdoms, is just
what we should look for in a work of Tertullian. It is needless
‘to multiply quotations on this point: but I cannot forbear quoting
two passages out of many. The first is at the outset of his exhor-
tation to the Martyrs in prison: ‘ Imprimis ergo, benedicti, nolite

4—2
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contristare Spiritum Sanctum, qui uobiscum introiit carcerem. Si
enim non uobiscum nunc introisset, nec uos illic hodie fuissetis’
(Ad Mart. i). We may note in passing that our redactor also
applies the epithet ‘benedictus’ to a martyr (c. xi. ‘Saturus
benedictus’). The other passage is from the De Corona: Plane
superest, ut etiam martyria recusare meditentur, qui prophetias
eiusdem Spiritus Sancti respuerunt’ (De Cor. 1).

We have the technical phraseology of Montanism in e. xx.,
where ‘adeo in Spiritu et in ecstasi fuerat’ may be compared with;
the striking passage in De Anima 9, which gives an interesting-
illustration of the materials out of which visions were formed and
so far bears out our view of the use made by our Martyrs of the
Shepherd of Hermas, which no doubt they had heard read in the
Church. ¢Est hodie soror apud nos reuelationum charismata
sortita, quas in ecclesia inter dominica sollemnia per ecstasin n
Spiritu patitur; conuersatur cum angelis, aliquando etiam cum
Domino, et uidet et audit sacramenta, et quorundam corda dinoscit,
et medicinas desiderantibus submittit. Yam uero prout scripturae
leguntur aut psalmi canuntur aut allocutiones proferuntur aut
petitiones delegantur, ita inde materiae wuisionibus subminis-
trantur.’

Again, it is interesting to observe the number of expressions
‘which suggest that the writer is familiarly conversant with the
phraseology of Roman law, and so form a fresh link with the style
of Tertullian. To pass over such commoner words as ‘ exempla’
(bis), ‘documentum’ (bis), ‘testificari’ (bis), ‘testimonium’ (bis),
‘haereditas, we find the rarer word ‘fideicommissum,” which is
seldom met with outside the law books, in the striking metaphor
of c. xvi. ‘quasi mandatum sanctissimae Perpetuae, immo jidei-
commissum eius exequimur, unum adicientes documentum de
ipsius constantia et animi sublimitate” The word implies a
sacred trust of moral rather than of legal obligation. *ZFides-
commissum est quod non ciuilibus uerbis sed precatione relinquitur;
nec ex rigore iuris ciuilis proficiscitur, sed ex uoluntate datur
relinquentis’ (Ulpian. Frag. 25, 1). Again, if Tertullian be the
author it is curious to see how he can turn the edge of his own
favourite argument from ‘ prescription’ when used against himself,
and that too in words every one of which can easily be paralleled
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from his writings. Compare c. i. ¢ Vel quia et haec uetera futura
quandoque sunt et necessaria posteris, si in praesenti suo tempore
minori deputantur auctoritati, propter praesumptam uenerationem
antiquitatis’; with Apol. 19, ‘auctoritatem summa antiquitas
uindicat’; and De Virg. Vel. 2, ‘sed nolo interim hunc morem
ueritati deputare.” Lastly, we may note the word ‘instrumentum’
in one of the various senses in which Tertullian loves to use it;
c. 1. ‘ad instrumentum Ecclesiae deputamus’: compare especially
De Cor. 8, ‘per communia ista instrumenta exhibitionis humanae’;
and for other examples both of this word and of ‘deputari’ see
Holsten’s note on Perpet. c. i.

Two phrases which, although they occur in earlier Latin writers,
are conspicuously characteristic of Tertullian are also to be found
in our author. The first of these is ‘uiderit, ‘let him see to it
in dismissing somewhat contemptuously an opponent with whom
it is not worth while to argue. Thus in c. i. we have: ‘Sed
uiderint qui unam uirtutem...”; of those who deny the variety of
the Spirit’s manifestations in all ages of the Church. Compare
Ad Scap. 4, ¢ Viderint qui sectam mentiuntur, and see Oehler’s note
on De Cor. 13, where many examples are collected. The second is
the absolute use of ‘si forte, in the sense of ‘if at all’; compare
c. xviil. ‘si forte, gaudio pauentes, non timore, with Ad Mart. i.
ad fin., and see Ochler’s note on De Cor. 5.

Our enquiry is rendered more difficult by the want of any
piece of sustained historical narration in Tertullian’s recognised
works, which might have given us an opportunity of observing his
method of telling a plain straightforward story. Wherever we
open him we feel that we meet with the rhetorician, passionately
in earnest but always pleading a cause. On the other hand, even
in our short and simple narrative we have touches of rhetoric which
form a strong contrast to the quiet naturalness of Perpetua’s own
style. These come out from time to time in the narrator’s com-
ments on the incidents which he relates. Thus, at the very outset
of his own narration, in speaking of the death of Secundulus in
prison he makes the remark : ‘non sine gratia, ut bestias lucraretur.
gladium tamen etsi non anima, certe caro eius agnouit’.” With
this special use of ‘lucrari’ we may compare De Res. 42: ‘Quis

1 See the notes on this passage, pp. 82f.
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enim non desiderabit dum in carne est, superinduere immortali-
tatem et continuare uitam lucrifacta morte per uicariam demuta-
tionem 2’ With the second clause compare Ad Mart. 4: ‘Timebit
forsitan caro gladium,’ &c.; and later on in the same chapter: ‘Orna-
mentum enim et gloria deputabitur maiore quidem titulo, si
anima potius cesserit plagis, quam corpus.’

The same characteristic is observable as the narrative proceeds,
and it is specially to be noticed in the rhetorical contrasts employed
in speaking of Felicitas, in c. xviil.: ‘Saluam se peperisse gaudens
ut ad bestias pugnaret, a sanguine in sanguinem, ab obstetrice
ad retiarium, lotura post partum baptismo secundo.’ The Second
Baptism, to which our author again rhetorically alludes in ¢. xxi,,
is so frequently spoken of by Tertullian that it would be super-
fluous to collect illustrations of it?.

I cannot help quoting in this connection the epigrammatic
comment, ‘Agnouit iniustitia iustitiam, which is rendered the
more striking by the use of the rare word ‘iniustitia.” The com-
ment on the eagerness of Saturninus to be exposed to all the
beasts, ‘ut scilicet gloriosiorem gestaret coronam,” may be com-
pared with Ad Scap. 4: ‘sed maiora certamina, maiora praemia.’
That on the provision of a mad cow contrary to custom in the
arena, ‘diabolus praeparauit, sexui earum etiam de bestia aemu-
latus,’ is curiously parallel to the opening sentence of the treatise
Adv. Praxean: ¢ Varie diabolus aemulatus est ueritatem.’

The play upon words in c. xxi, to which we have already
alluded (p. 8), where the author puts a new and unexpected
meaning into the taunting shout of the multitude in the amphi-
theatre, is very like Tertullian’s irony in Ad Scap. 3: ‘Cum
de areis sepulturarum nostrarum adclamassent: Areae non sint!
areae ipsorum non fuerunt.

At last the orator breaks out in the noble peroration: ‘O
fortissimi ac beatissimi Martyres! O uere uocati et electi in
gloriam Domini nostri Tesu Christi!” The second of these clauses
has been already illustrated from Tertullian (p. 50), and we may
add to the passages there quoted De Bapt. 16, where we have the
same words applied to Martyrs in speaking of the Second Baptism:
‘ proinde nos facere aqua uocatos, sanguine electos.” It is interest-

1 Cf. Oehler on Apol. 50.
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ing also to note that ‘fortissima Martyr’ is the very epithet
applied to Perpetua in De Anima 55

I must now close this investigation with a few parallels of
words and phrases, given in the briefest possible form. I do not
of course pretend that they are peculiar to our author and
Tertullian, or that they would prove anything by themselves; but
they are useful as supplementary evidence of the harmony of lan-
guage and thought which we have already found to exist between
them. I need scarcely acknowledge my indebtedness to Oehler’s
valuable Index, and to Ronsch’s Ztala und Vulgaia.

c. 1. St uetera fider ewempla, &e. (cf. c. xxi. haec non minora
ueteribus exemplis).

De Fuga 2. Exempla in scripturis signata demonstrant (e.g.
Saul, Phygellus and Hermogenes). Ibid. 3. Cum ergo et haec
exempla magis in persecutionibus eueniant.

In literis sunt digesta...digerantur...necessario et digerimus.

Ad Natt. ii. 1. Ex omnibus retro digestis (and Oehler’s note :
‘digerere et digestum Tertulliano usitatissima sunt uocabula’).
De Bapt. 1. Non erit otiosum digestum istud, instruens tam eos,
&c. (In the Classical use of these words the idea of . orderly
arrangement generally prevails.)

Quasi repraesentatione rerum.

De Jejun. 13. Ipsa repraesentatio totius nominis Christiani
(of a Universal Council). De Praescr. 36. Ipsae authenticae
litterae eorum (sc. apostolorum) recitantur, sonantes uocem et
repraesentantes faciem uniuscuiusque (where the general sense is
the same as here). Cf. also De Res. 17.

Pro aetatibus temporum. . .in ultima saeculy spatia.

Adv. Jud. 1. Noster uero minor aetate temporum intellegatur,
utpote in ultimo saeculi spatio, &e.

Nowissimiora. Cf. Tertullian’s forms, ‘extremior, ‘extremis-

1 ¢ Quomodo Perpetua fortissima Martyr sub die passionis in reuelatione para-
disi solos illic commartyres suos uidit,’ &e. Tertullian has been accused of a
mistake in this passage, which he could scarcely have made had he been himself
the editor of the Visions: namely, that of confounding the Vision of Saturus with
that of Perpetua. But, in truth, he is strictly correct: for Saturus saw others
beside Martyrs in Paradise: whereas Perpetua speaks only of the ‘ candidati milia
multa’ in the Garden at the top of the Ladder: and these obviously were ¢only
fellow-martyrs.’
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simus,’ ¢ postremissimus’; and Ronsch, 1. und V., 278, 280, where
instances are given from other writers of these provincial
formations.

Omaia donatiua administrans in omntbus.

Adv. Marc. 8. Donatiua, quae charismata dicimus.

De Res. 47. ‘Donatiuum autem Dei uita aeterna.’

Siue in martyrum siue i revelationum dignatione.

Adv. Tud. 1. Per gratiam primae dignationis in lege...gratiam
diuinae dignationis consequitur.

De Patient. 11. Gratulari et gaudere nos docet dignatione
diuinae castigationis (cf. c. xviii. ad fin., of our Martyrdom).

c. xvi. Ad supplementum tantae gloriae describendae.

Adv. Mare. iv. 16. Plane haec Christus adiecerit ut supple-
menta consentanea disciplinae Creatoris. Cf. De Anima, 35.

c. xvii. Pridie quogue cum tllam cenam ultvmam, quam liberam
uocant, quantum wn 1psis erat non cenam liberam, sed agapen cena-
rent.

Apol. 42. Non in publico Liberalibus discumbo, quod bestiariis
supremam cenantibus mos est.

Ibid. 39 (in reference to the ‘agape’). Vt qui non tam cenam
cenauerint quam disciplinam.

c. xx. Ad uelamentum femoris reduait.

De Fuga, 6. Ad uelamentum timiditatis suae utuntur.

Apol. 36. Ad uelamentum sui potest fungi.

Adv. Val. 16. Velamentum sibi obduxit. (The word is not a
common one, and its use in classical writers is quite different.)

c. xxi. Ad summam.

Adv. Mare. v. 17.  Ad summam subiungens.

Ante tam osculaty tnuicem, ut martyrium per solemnic pacis
consummarent.

De Orat. 18. Quae oratio cum diuortio sancti osculi integra?...
Quale sacrificium est a quo sine pace receditur ?

This investigation might doubtless be carried further by one
who had a more intimate acquaintance with the writings of
Tertullian than my cursory reading allows me to claim: but
I cherish the hope that I have done enough to render it in the
highest degree probable that we have in this beautiful Martyr-
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dom a genuine addition to the hitherto recognised works of
the great master. It is hard indeed to force oneself to imagine
another such writer, living at the same time and in the same
Church, filled with the same Montanistic fervour, delighting in the
same legal phraseology, able to wield the same passionate rhetoric
to the same good purposes, even making the same confusions
in his Scriptural quotations; who yet must be distinguished from
Tertullian himself; and that, forsooth, only because tradition has
assigned to him no name.

An argument of this kind will appeal with different degrees of
force to different minds. I would beg any one who desires to
estimate it fairly to read over again Tertullian’s De Patientia, and
to ask himself whether it does not gain a new meaning and beauty
if we suppose that its author bad already written the story of
Perpetua. I would especially call attention to the following
passages:

c. 7. Nihil enim nostrum, quoniam Dei omnia, cuius ipsi
quogque nos.

Quis enim ab alio secari omnino non sustinens ipse ferrum in
corpore suo ducit ?

c. 9. Christum laedimus cum euocatos quosque ab illo quasi
miserandos non aequanimiter accipimus.

c. 10. Nos utres (v. I. putres), uasa fictilia.

c. 11.  Quin insuper gratulari et gaudere nos docet dignatione
diuinae castigationis.

c. 13. Carnis patientia in persecutionibus denique proeliatur...
si et carcer praeueniat, caro in uinculis, caro in ligno, caro in
solo et in illa paupertate lucis, et in illa patientia (v. l. penuria)
mundi. cum uero producitur ad experimentum felicitatis, ad
occasionem secundae intinctionis, ad ipsum diuinae sedis ascensum,
nulla plus illic quam patientia corporis.

Almost every phrase here quoted has its parallel, in thought if
not in word, in our Martyrdom : and many smaller coincidences
might be collected. But the whole feeling of the piece is of more
importance than its phraseology. Patience, he tells us at the close
(c. 15), ‘temptationes inculcat, scandala pellit, martyria consum-
mat.” And then he draws her portrait; and did he not draw it
from the life? Was he not thinking of her whose one prayer at
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her baptism had been at the Spirit’s bidding for this very Patience?
Had he not in view the scene in the amphitheatre where the
Martyrs shake their heads at the judge whom God will judge : and
the noble picture of Perpetua herself, ‘the bride of Christ, the
darling of God, with her bright step and flashing eye, soon to
find herself enjoying in the Spirit the beatific vision before the
time, and only recalled to earth to taste of pain and to point the
clumsy sword to her own throat ?

‘Age iam si et effigiem habitumque eius comprehendamus.
Vultus illi tranquillus et placidus, frons pura, nulla maeroris aut
irae rugositate contracta ; remissa aeque in laetum modum super-
“cilia, oculis humilitate non infelicitate deiectis; os tacurnitatis
honore signatum ; color qualis securis et innoxiis; motus frequens
capitis in diabolum et minax risus; ceterum amictus circum pectora
candidus, et corpori impressus, ut qui nec inflatur nec inquietatur:
sedet enim in throno Spiritus eius mitissimi et mansuetissimi, qui
non turbine glomeratur, non nubilo liuet, sed est tenerae sereni-
tatis, apertus et simplex, quem tertio uidit Helias. Nam ubi
Deus, ibi et alumna eius, patientia scilicet. Cum ergo Spiritus
Dei descendit, indiuidua patientia comitatur eum.’
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I. Si uvetera fidei exempla, et Dei gratiam testificantia et
aedificationem hominis operantia, propterea in litteris sunt
digesta, ut lectione eorum quasi repraesentatione rerum et Deus
honoretur et homo confortetur; cur non et noua documenta

saeque utrique causae conuenientia et digerantur ?

uel quia

proinde et haec uetera futura quandoque sunt et necessaria pos-
teris, si in praesenti suo tempore minori deputantur auctoritati,

propter praesumptam uenerationem antiquitatis.

sed uiderint

qui unam uirtutem Spiritus unius Sancti pro aetatibus iudicent
1o temporum : cum maiora reputanda sunt nouitiora quaeque ut
nouissimiora, secundum exuperationem gratiae in ultima saeculi

spatia decretam.

In nourssvmis enim diebus, dectt Dominus,

effundam de Spiritu meo super ommem carnem, et prophetabunt
i filiaeque eorum : et super seruos et ancillas meas de meo
q

Deest titulus in A. INCIPIT PASSIO SCAE FELICITATIS ET PERPETVAE B; PASsIo
§5. FAELICITATIS ET PERPETVAE, QVOD EST NONIS MARTIIS IN CIVITATE TURBITANA C

1 Deest cap. 1. in BC
repensatione A

1 Dei gratiam testificantia] Cf. Act.
xX. 24 testificari euangelium gratiae Dei.
3 repraesentatione] See above p. 9.

4 et homo confortetur] The Greek has
lost this clause: but probably it origin-
ally had it; and, if so, we should read
below éxarépav épyabuera dpéear.

8 sed uiderint] Seeabovep. 53. Those
are blamed who limit the manifestations
of the Spirit’s working: with ‘unam’
contrast ‘ceteras,” p. 62, 1. 8.

10 cum...sunt] The use of ‘cum’ with

2 aedificatione A
12 decretam] decreta A

8 repraesentatione] coni. Harris;-

indie. in a causal sense is found in early
Latin writers, and is very common in
African Latin: see Oehler on Tert. 4pol.
1 (note n). There is no need to read
‘sint’ with Holsten, '

11 nouissimiora] See above p. 55;
and add ‘postremissimas’ (C. Graechus,
in Wordsworth’s Fragments and Speci-
mens of early Latin p. 354). See also
Ronsch Itala und Vulgata pp. 277 £

12 decretam] The Greek suggests either
this or perhaps ‘decretae,’ instead of the
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reading of A, ‘decreta.” Final ‘m’ is from Act. ii. 17 f. see above pp. 47 f.

very frequently omitted in this MS., e.g.  See also pp. 49 ff. for various parallels

‘aedificatione’ 1. 2. between the whole of this prefatory sec-
12 in nouissimis] On the quotation tion and Tertullian’s works,
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Spiritu effundam : et tuuenes wisiones uidebunt, et senes somnia
somniabunt. itaque et nos qui sicut prophetias ita et uisiones
nouas pariter repromissas et agnoscimus et honoramus, ceteras-
que uirtutes Spiritus Sancti ad instrumentum Ecclesiae deputa-
s mus, cul et missus est idem omnia dounatiua administrans in
omnibus prout unicuique distribuit Dominus, necessario et
digerimus et ad gloriam Dei lectione celebramus; ut ne qua
aut imbecillitas aut desperatio fidei apud ueteres tantum
aestimet gratiam diuinitatis conuersatam, siue in martyrum siue
10in reuelationum dignatione: cum semper Deus operetur quae
repromisit, non credentibus in testimonium, credentibus in
beneficium. et nos itaque quod audsuimus et contrectausmus 19n.i.
annuntiamus et wobis, fratres et filioli: wt ef uos qui interfuistis ™
rememoremini gloriae Domini, et qui nunc cognoscitis per
15 auditum communionem habeatis cum sanctis martyribus, et per
illos cum Domino Iesu Christo, cui est claritas et honor in
saecula saeculorum. amen. ‘
II. Apprehensi sunt adolescentes catechumini, Reuocatus
et Felicitas conserua eius, Saturninus et Secundulus. inter
20hos et Vibia Perpetua, honeste nata, liberaliter instituta,
matronaliter nupta, habens patrem et matrem et fratres duos,
alterum aeque catechuminum, et filium infantem ad ubera:
erat autem ipsa circiter annorum uiginti duo. haec ordinem
totum martyrii sui iam hinc ipsa narrauit, sicut conscriptum
25 anu sua et suo sensu reliquit.
III. Cum adhuc, inquit, cum prosecutoribus essem, et
me pater uerbis euertere cupiret et deicere pro sua affectione

2 etnos]noset A 5 administratur A 6 prout] pro A 7 lecti-
onem A 9 dininatis A om.in A 13 ut] + hii A 18 Reuocatus] ez hoc
uerbo inc. B 19 om. Saturninus A 20 hos] quos B ubia A ; uiuia C
honeste nata] honesta A 23 erat autem] et erat B annorum circiter B
duo] et duo B; et duorum C 25 suam manu B 26 essem] essemus B
27 om. uerbis A euertere cupiret] auertere B

2 prophetias...nouas] Cf. Tert. adv. 7 ad gloriam Dei] See above p. 49,

Praz. 30 Spiritum Sanctum...olkovouias 9 diuinitatis] Dr Hort has suggested to
interpretatorem, si quis sermones nouae me ‘diuinitus’ as a possible emendation.

prophetiae eius admiserit. 10 cum semper Deus] Cf. Tert. de
5 idem omnia...distribuit Dominus] d4nim. 51, quoted above p. 51.
Cf, Rom, xii. 8, 1 Cor. vii. 17, xii. 6. For 12 contrectauimus] See-above p. 49.

‘donatina’ see above p. 56 13 interfuistis] This gives us an ap-
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proximate date for the compilation of Mr Harris's note ad loc.

the Martyrdom. It is addressed to some
who were eye-witnesses. For the change
of person in the Greek, see above p. 4.
18 Reuocatus, &c.] For the occurrence
of the names in African Inscriptions see

21 matronaliter nupta] These words
occur ir an African Inseription; C. I. L.
Afr. 870.

27 deicere] Cf. Tert. ad Scap. 4 modice
uexatam hominem et statim deiectum.’



64 PASSIO S. PERPETVAE.

perseueraret : Pater, inquam, uides, uerbi gratia, uas hoc iacens,

urceolum siue aliud ?

et dixit: Video.
quid alio nomine uocari potest, quam quod est ?

et ego dixi ei: Num-
et ait: Non.

Sic et ego aliud me dicere non possum, nisi quod sum, Christiana.
5 tunc pater motus hoc uerbo mittit se in me, ut oculos mihi
erueret: sed uexauit tantum, et profecto est uictus cum argu-

mentis diaboli.

tunc paucis diebus quod caruissem patrem,
Domino gratias egi, et refrigeraui absentia illius.
spatio paucorum dierum baptizati sumus:

in ipso
et mihi Spiritus

1o dictauit non aliud petendum ab aqua, nisi sufferentiam carnis.
post paucos dies recipimur in carcerem : et expaui, quia num-

quam experta eram tales tenebras.
ualidus turbarum beneficio, concussurae militum.
macerabar sollicitudine infantis ibi.

o diem asperum! aestus
nouissime
tunc Tertius et Pomponius,

15 benedicti diaconi qui nobis ministrabant, constituerunt praemio
ut. paucis horis emissi in meliorem locum carceris refrigeraremus.
tunc exeuntes de carcere uniuersi sibi uacabant: ego infantem

lactabam iam inedia defectum.
matrem et confortabam fratrem, commendabam filium.
20 cebam ideo quod illos tabescere uideram mei beneficio.

sollicita pro eo adloquebar
tabes-
tales

sollicitudines multis diebus passa sum: et usurpaui ut mecum
infans in carcere maneret; et statim conualui et releuata sum a

1 inguit A uidens B 3 quam quod est] C; quam quid est B; om. A
ait] dixit B 5 motus]+in B misit B 6 euerteret B uexauero B
profecto] profectus BC 8 deoB refrigeraui] conieci ; vefrigerauit A ;

refrigerata sum BC
inB sufferentia B
ualidos B

L 13) missi B
B; fratri C.

refrigeremur B
20 om. ideo B

6 cum argumentis diaboli] Holsten
quotes ¢ Antonius in vit. Simeonis styl. 6
cum signum crucis fecisset, continuo
diabolus nusquam comparuit, cum argu-
mento suo euanuit: Anastas. Biblioth,
[Lib. Pontif.] in Benedicto III. carmen
uicit ac mundi principem et omnia eius
argumenta nequissima.’

7 caruissem patrem] The acec. after
«<carere’ is found in Plautus and in late

9 et mihi] mibi autem B
12 tales experta eram B
13 concussure A ; concussura B
stituerunt praemium C; continuerunt premium B
18 pro]JdeB
illos] illo A

10 non]nihil B ab]
estus ualidus A ; estos
nouissimo B 15 con-
16 ut]+ hii A (cf. p. 62,
19 fratrem] matrem

meo benefitio cum seqq. B

writers: cf. Ronsch I. und V. pp. 414 f.

8 refrigeraui] I have restored this
from a comparison of 1. 16 ‘refrige-
raremus’; p. 74, 1. 16, p. 82, 1. 8. One
corruption gave ‘refrigerauit’ (A), mak-
ing ‘absentia’ the nominative; another
changed ‘refrigeraui’ into ‘refrigerata
sum’ (BC). Comp. the cha,nge to the
passive in B in 1, 16,

10 ab aqua] For the first prayer after
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6 ubvyy 12 éxnjbyuer
Baptism, cf. Tert. de Bapt. 20. Mr M. R.
James gives me the following quotation
from the unpublished Acts of Xanthippe
and Polyxena: &pbpov ofy Taxd dvacrica
Nafé 76 dywov Bdwrricua kal airnoar év TQ
Bamrrlopare pvodival oe Tdv Tob dpakovTos
wayldwy.

13 concussurae militum] The Greek
translation takes this in the technical
sense of unjust accusation for the sake
of extortion: ef, Tert. ad Scap. 4 con-
cussione eius intellecta; and de Fuga 12
miles concutit (cf. 13 ad init.). But the
context seems here to require the sense

R.

13 &s] & coni, Gebh,

17 wapwbvios 24 Honoa
of ‘rough treatment,’ though perhaps
with a view to extortion; cf. ‘constitu-
erunt praemio’ below.

14 ibi. tune] I have retained the
punctuation of Cod. A.

22 conualui] ‘conualuit’ has been
suggested to correspond with the Greek.
But in this caseweshould have to suppose
that the ‘t> was lost independently in
both lines of the Latin text. Moreover
we should introduce a harsh change of
the subject, such as the Greek translation
has endeavoured to modify by the addi-
tion of éxetvo.
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labore et sollicitudine infantis: et factus est mihi carcer subito
praetorium, ut ibi mallem essem quam alicubi.

IV. Tunc dixit mihi frater meus: Domina soror, iam in
magna dignatione es, tanta ut postules uisionem et ostendatur

5tibi an passio sit an commeatus.

et ego quae me sciebam

fabulari cum Domino, cuius beneficio tanta experta eram,
fidenter repromisi ei, dicens: Crastina die tibi renuntiabo. et

postulaui, et ostensum est mihi hoc.

uideo scalam aeream

mirae magnitudinis pertingentem usque ad caelum, et an-
1o gustam, per quam nonnisi singuli ascendere possent: et in

lateribus scalae omne genus ferramentorum infixum.

erant

ibi gladii, lanceae, hami, macherae: ut, si quis neglegenter aut
non sursum adtendens ascenderet, laniaretur et carnes eius

inhaererent ferramentis.

et erat sub ipsa scala draco cubans

15 mirae magnitudinis, qui ascendentibus insidias praestabat, et

exterrebat ne ascenderent.

ascendit autem Saturus prior, qui

postea se propter nos ultro tradiderat, quia ipse nos aedifica-
uerat, et tunc cum adducti sumus praesens non fuerat. et
peruenit in caput scalae, et conuertit se et dixit mihi:
20 Perpetua, sustineo te: sed uide ne te mordeat draco ille. et

dixi ego: Non me nocebit in nomine Iesu Christi.

1 subito] quasi B 2 esse B
nitate BC (Ruin.)
ficia A; benefitia B
C (Ruin.)
per B
ami A ; om. B
+inB

7 fidens B

ascendi A

adducti] adprehensi BC 19
+ad me BC 20 om. te (sec.) B
nomine] + domini BC

2 praetorium] The sentence gains a
new point when we think of the Mar-
tyrs as confined in the ‘carcer’ of the
‘praetorium’; see above, p. 5. The re-
mains of the Proconsular palace on the
Byrsa are still to be traced: see Tissot
Géogr. de UAfrique romaine vol. 1. pp.
649 fi.

alibi BC
tanta] et tantese es B

8 aeream] C; auream B; om. A

11 erat ibi gladium, lanceam, machere B
13 ascendens adtenderet BC (+ et B)
15 praestabat] parabat BC
aedificauerat] C; qui ipse nos edificauerat B; om. A
injad B

et] + draco C

et desub

3 frater] pater B 4 dig-
6 beneficio] C (Ruin.); bene-
repromissa ei B ; repromissionibus eius
9 et] +ita B 10 om.
12 hami]

14 inhaererent]
quia ipse nos

18 et (pr.)] ut BC
conuertit] BC; euertit A se]

om. ille B 21 non me] nemo B

17 wultra B

~ mallem essem] I have restored ‘es-
sem’ from Cod. A. Cf. Cic. ad Fam.
viL. 14 mallem...cognoscerem (so Klotz;
earlier edd. read ‘cognoscere’). For
other examples see Roby § 1608.

5 commeatus] A military term, mean-
ing ‘leave to come and go’; here ‘re-
lease’: see Holsten’s note. The Greek
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6  dris] airels

9 K\jpa kaxahchy 12 k\juaros

18 dyxlorpwy

dvafo\yw is wrong, conveying only the
idea of deferred punishment.

6 cuius beneficio] Cf. ‘turbarum bene-
ficio’ and ‘mei beneficio’ just above:
and for Perpetua’s fondness for repeat-
ing a phrase see above, p. 45. This
reading leaves ‘experta eram’ the same
sense of ‘experiencing hardship’ as
above, p. 64, 1. 12.

8 scalam aeream] Our authorities
vary between ‘aeream’ and ‘auream.’
The best of them (A) omits the epithet
altogether. B has ‘auream’; C (with g)
‘aeream.’ The Short Latin MSS, pre-
sent the same uncertainty. Aubé, edit-
ing from several Paris MSS., has simply

‘scalam erectam’: the texts printed by
Pillet have ‘aeream’ as well: Holsten
gives a somewhat abbreviated form
from Petrus Calo, and this, as well as
a yet briefer form which follows it in his
edition, has ‘auream.” The account in
the Basilian Menology (see above, p. 22)
has exdAav xaAknr. On the whole there-
fore the evidence is in favour of ‘ae-
ream.” A friend has suggested to me
‘aeriam’: but either of the other epi.
thets suits the context well enough.

" 13 carnes eius] Cp. Ep. Vien. et Lugd.
(Eus. H.E. v. 1. 24) where 76v cwudrwy
is used of a single martyr.
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ipsa scala, quasi timens me, lente eiecit caput: et quasi
primum gradum calcarem, calcaui illi caput. et ascendi, et uidi
spatium immensum horti, et in medio sedentem hominem
canum, in habitu pastoris, grandem, oues mulgentem : et cir-
s cumstantes candidati milia multa. et leuauit caput et aspexit
me, et dixit mihi: Bene uenisti, tegnon. et clamauit me, et de
caseo quod mulgebat dedit mihi quasi buccellam ; et ego accepi
iunctis manibus, et manducaui: et uniuersi circumstantes dixe-
runt Amen. et ad sonum uocis experrecta sum, commanducans
10 adhuc dulcis nescio quid. et retuli statim fratri meo, et intel-
leximus passionem esse futuram: et coepimus nullam iam spem
in saeculo habere.
V. Post paucos dies rumor cucurrit ut audiremur. super-
uenit autem et de ciuitate pater meus, consumptus taedio: et
15 ascendit ad me, ut me deiceret, dicens: Miserere, filia, canis meis ;
miserere patri, si dignus sum a te pater uocari ; si his te manibus
ad hunc florem aetatis prouexi; si te praeposui omnibus fratri-
bus tuis: ne me dederis in dedecus hominum. aspice fratres
tuos: aspice matrem tuam et materteram: aspice filium tuum,
20 qui post te uiuere non poterit. depone animos; ne uniuersos
nos extermines: nemo enim nostrum libere loquetur, si tu
aliquid fueris passa. haec dicebat pater pro sua pietate,
basians mihi manus, et se ad pedes meos iactans: et lacrymis

1 om.ipsa B eiecit] eleuauit BC quasi (sec.)] cum BC 2 calea-
rem] caleassem B illi] illius C 4 canum] sanum A 5 candidatos
BC 6 om.me (pr.)B uenies tegnum B 9 om. uocis A
sum] + et B " 10 adhue duleis] (Ruin.); adhuc dulei B; om. A om. et
(pr) B om. et (sec.) B 11 nullam] nulla A cepimus iam nullam B
13 ut] quod B 13, 14 superuenit aufem et] et superuenit B 14 om. et
(sec.y A 15 miserere filia canis meis] miserere filia patri C; filia miserere
patri B 16 patri] patris A ; canis meis B a]lad B 17 om. ad hune B
proposui B 18 dedecus] opproprium B 18, 19 aspice fratres—
filium] A ; aspice ad fratres tuos, aspice ad filium B 20 - potest B 20, 21
ne uniuersos nos extermines] et noli nos uniuersos exterminare BC 21 om.
enim B loquitur B 22 feceris B dicebat]+ quasi B 23 lacrymis
me] iam lacrimans B ; etiam lacrimans C

2 calcaui illi caput] The mosaic woman holding a palm and treading
pavement of a Basilica, which is sup- upon a serpent; cf. Tissot ibid. vol. 1.
posed to be that mentioned by Vietor p. 805.

Vitensis (see above, p. 22), represents a 5 candidati] This reading {A) is sup-
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n

o

5

Milk

wise makes a new sentence, instead of
giving another ace. case as BC. For
similar instances where the verb is
omitted, ef. p. 72, 1. 13 et uulnus in facie
&c., and p. 74, 1. 8 et super margine
fiala aurea plena aqua.

8 dixerunt Amen] That the action
at this point is at least partly Eucha-
ristic is suggested by this phrase: but I
do not know of any instance in which
the ‘Amen’ at the reception is said by
any but the recipient. Cf. Tert. de

and honey were given immediately after
Baptism, and sometimes with the first
Communion {(Oehler on Tert. de Coron.
3, note h). ‘Iunctis manibus’ is the
natural action to catch the dripping
morsel. On the whole question of the
Elements in the Eucharist see Harnack’s
Brod und Wasser (Texte und Unters. vir.
2, pp. 117 ff.).

15 ascendit] For the local allusion see
note on ‘praetorium’ above, p. 66, 1. 2.
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me non filiam nominabat, sed dominam. et ego dolebam
causam patris mei, quod solus de passione mea gauisurus non
esset de toto genere meo; et confortaui eum, dicens: Hoc fiet
in illa catasta quod Deus uoluerit: scito enim nos non in nostra

5 esse potestate constitutos, sed in Dei. et recessit a me con-
tristatus.

VI. Alio die cum pranderemus, subito rapti sumus ut
audiremur : et peruenimus ad forum. rumor statim per uicinas
fori partes cucurrit, et factus est populus immensus. ascen-

rodimus in catastam. interrogati ceteri confessi sunt. uentum
est et ad me. et apparuit pater ilico cum filio meo, et extraxit
me de gradu, supplicans: Miserere infanti. et Hilarianus
procurator, qui tunc loco proconsulis Minuci Timiniani defuncti
ius gladii acceperat: Parce, inquit, canis patris tui: parce
15 infantiae puerl. fac sacrum pro salute Imperatorum. et ego
respondi: Non facio. Hilarianus, Christiana es? inquit. et
ego respondi: Christiana sum. et cum staret pater ad me
deiciendam, iussus est ab Hilariano deici, et uirga percussit. -
et doluit mihi casus patris mei, quasi ego fuissem percussa:
20 sic dolui pro senecta eius misera. tunc nos uniuersos pronun-
tiat, et damnat ad bestias: et hilares descendimus ad carcerem.
tunc quia consueuerat a me infans mammas accipere, et mecum
in carcere manere, statim mitto ad patrem Pomponium diaconum,
1 nominabat sed dominam] sed dominam me uocabat B dominamj
domina A om. et B 2 causam] canos B 4 casta B quod
deus) quodns B 4,5 non in—dei] in dei non in nostra potestate futuros B
5 me] + pater B 8 om.etB 9 partes fori B 9, 10 et ascen-
dimus catastam B 10 in catasta A 11 pater ilico] ibi pater B
12 gradu]-+et dixit B infanti] canos meos BC (Ruin.) helarianus
B 18 loco] in locum BC defuncti proconsulis minutii teminiani B
14 dixit parce canos B 16 fatiam et helarianus, ergo christiana es? et ego B
17 cum starei] contemptaret B om. ad B 18 elariano B deici] proici
B percussit] percussus est BC 20 dolui] mihi doluit B; enim dolui C

misera] Miser cum seqq. B uniuersos nos B 22 mammam B 23 pom-
pinianum BC

1 sed dominam] Cf. ‘domina soror, 4 quod Deus uoluerit] Cf. deta Mon-
p. 66, 1. 3. This title of respeet is tani 12 (Ruin. p. 234) credebat id fieri
given to brothers and sons in funeral quod Deus uellet. This confirms the
inscriptions: e.g. C.I.L. Afr. 333 pomino  reading ‘Deus’: for other phrases in
MEO FRATRI, and 2862 rinio ET pomiNo  this Martyrdom are borrowed from ours.
MEO. 12 supplicans] The Greek translator
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probably read ‘et dixit: sacrificans.’ the name Hilarianus. The contrast

25

is

13 Minuei Timiniani] On the vezed
question of the proconsul’s name see
Mr Harris’s Introduction, p. 9. The
practical concurrence of Codd. A and B
leaves no hope of further light from the
reading of the Greek version.

18 et uirga percussit] This reading is
supported by the Gk érimryoer. Either
therefore a word has fallen out, or per-
haps Hilarian himself losing his temper
struck Perpetua’s father with the wand
which he bore as judge.

21 hilares] Possibly this is a play upon

still more striking with the reading of B:
‘Miser tune uniuersos nos pronuntfa.t’;i
but this reading (though the omission of
any epithet of yfpas in the Gk is in its
favour) makes ‘tunc’ the second word in
the sentence. The reading of C is not
recorded. A play upon words has occur-
red just before in ‘deiciendam...deici’.

descendimus ad carcerem] This is ex-
plained by ‘ascendimus in catastam,’
1. 9. But they return to the procon-
sular prison on the Byrsa above the
town; see above, p. 66.
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postulans infantem. sed pater dare noluit. et quomodo Deus
uoluit, neque ille amplius mammas desiderat, neque mihij fer-
uorem fecerunt: ne sollicitudine infantis et dolore mammarum
macerarer.

5  VIL Post dies paucos, dum uniuersi oramus, subito media
oratione profecta est mihi uox, et nominaui Dinocraten: et
obstipui quod numquam mihi in mentem uenisset nisi tunc; et
dolui commemorata casus eius. et cognoui me statim dignam
esse, et pro eo petere debere. et coepi de ipso orationem facere

1o multum, et ingemiscere ad Dominum. continuo ipsa nocte
ostensum est mihi hoc. uideo Dinocraten exeuntem de loco
tenebroso, ubi et comp’lura loca erant tenebrosa, aestuantem
valde et sitientem, sordido uultu et colore pallido; et uulnus in
facie eius, quod cum moreretur habuit. hic Dinocrates fuerat

15 frater meus carnalis, annorum septem, qui per infirmitatem
facie cancerata male obiit, ita ut mors eius odio fuerit omnibus
hominibus. pro hoc ergo orationem feceram: et inter me et
illum grande erat diastema, ita ut uterque ad inuicem accedere
non possemus. erat deinde in ipso loco ubi Dinocrates erat

z0 piscina plena aqua, altiorem marginem habens quam erat sta-
tura pueri: et extendebat se Dinocrates quasi bibiturus. ego
dolebam quod et piscina illa aquam habebat, et tamen propter
altitudinem marginis bibiturus non esset. et experrecta sum,
et cognoul fratrem meum laborare. sed fidebam me profuturam

25 labori eius: et orabam pro eo omnibus diebus quousque transi-
uimus in carcerem castrensem: munere enim castrensi eramus

2 mammam B desideraunit B 3 effecerunt B et dolore] aut
dolorem B 4 maceraret A*B 5 subito ante dum B oremus B
6 profecta] prolatum B om. uox B nomina. Vidicraten A ; nomina.
Vidinograte B 7 mente A 8 memorato casu B 9 patere B;
pati C (Ruin.) de] pro B 10 multam B deum B 11 hoc]l+in

*oromate C; +in oratione B 12 et complura loca] cum plures B om. tene-
brosa B 13 ualde post sitientem B 14 moraretur B abiit AB 16 om.
ita B 17 om. et (pr.) B 18 diadema A ; idiantem B; dianten C (Ruin.)
om, ita B 19 possumus B om. in ipso loco A erat dinogratis B
20 aquae B habens marginem quam staturam pueri B 22 haberet BC
24 confidebam B; considerabam C me profuturam] profuturam orationem
meam BC 25 om. omnibus diebus A 26 carcerem castrensem : munere]

carcere. Munera B
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3 om. u 15 legebat cum B moraretur 16 8s ddehgbs
12 ubi et complura loca erant tene-
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(1]

brosa] Cf. dcta Thomae ¢. 52 dvOpwmés
Tis wapéhafé pe améxOns T4 eldég, pélas
8hos,-) 8¢ TolTov éobys wavy pepuTwuévy”
dmiryarye 8¢ e els Twa Témov év ¢ WONNG
xdopara Omwipxe, k.7.A  For the con-
nection between the Visions and the
Apoc. of Peter see above, pp. 87 ff.

14 habuit] The form ‘abiit’ AB may

be a vulgar Latin form of *¢habuit.

Ronseh quotes ‘habiui’ from Plaut.
dsin. 1. 3. 32.

15 carnalis] Cf. Eph. vi. 5 dominis
carnalibus (| Col. iii. 22), In Ep. Vien.
et Lugd. (Bus. H. E. v. 1. 18) 755 oap-
Kklvys deamwolyvys we may perhaps trace the
influence of a Latin Version (kara cdpka
=carnalis=capkivys: see further in the
separate note on p. 97).

20 piscina] See above, p. 29.
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pugnaturi:

natale tunc Getae Caesaris.

et feci pro illo oratio-

nem die et nocte gemens et lacrymans ut mihi donaretur.
VIII. Die quo in neruo mansimus, ostensum est mihi hoc.
uideo locum illum quem retro uideram, et Dinocraten mundo
5 corpore, bene uestitum, refrigerantem ; et ubi erat uulnus, uideo

cicatricem :

et piscinam illam quam retro uideram, summisso

margine usque ad umbilicum pueri; et aquam de ea trahebat
sine cessatione: et super margine fiala aurea plena aqua; et
accessit Dinocrates, et de ea bibere coepit: quae fiala non defi-

1o ciebat,
gaudens.
esse de poena.

et satiatus accessit de aqua ludere more infantium
et experrecta sum.

tunc intellexi translatum eum

IX. Deinde post dies paucos Pudens miles optio praeposi-
tus carceris, qui nos magnificare coepit intellegens magnam
15 uirtutem esse in nobis, multos ad nos admittebat, ut et nos

et illi inuicem refrigeraremus.

ut autem proximauit dies

muneris, intrat ad me pater meus consumptus taedio, et coepit
barbam suam euellere et in terram mittere, et prosternere se
in faciem, et inproperare annis suis, et dicere tanta uerba

20 quae mouerent uniuersam creaturam.

senecta eius.

N

1 natali cesaris cum preced. B
2 om. gemens A
tenebrosum esse lucidum B
8 margine] marginem BC

8 die] +autem B
6 retro] p B
fiala] + erat BC

ego dolebam pro infelici

X. Pridie quam pugnaremus, uideo in horomate hoc uenisse

Getae] cetae A; om. BC (Ruin.)
4 om. retro B uideram] +

6, 7 summissa marginum B
9 quae] et quasi B

10 saciatus accessit de aqua ludere A ; accessit ludere satiatus de aqua C ; accessit

deludere satiatus de ea aqua B infantum C 11 tunc] et B 13 Pru-
dens C 14 magnificare coepit intellegens] BC; magnifice coepit intelligere A
15 uirtutem] + dei B nobis]+qui A multos] + fratres BC 16 ille B

refrigeremus B om. autem B
19 inproperare] inproperans se B

1 Getae Caesaris] See above, p. 25,
n. 3.

3 die quo in neruo] This was an un-
usual severity : but it is mentioned
merely as a note of time (ef. p. 70, 1. 7
alio die cum pranderemus). The Greek
translator or his copyist (éomépg may be
for fuépq) found a difficulty in this de-

17 intrauit B
20 moueretur A

18 om. et (sec.) B
22 hoc] hue B

parture from the custom of allowing
prisoners some relaxation in the day-
time.

4 retro]="‘antea’; cf. Ronsch I. u. V.
348. Tertullian frequently so uses it.

14 magnificare] If we accept the
reading of A, ‘magnifice, coepit intel-
ligere,” we must suppose that a verb like
































































































































































































